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Stephan Peter Bumbacher*
Reconstructing the Zhuang zi: Preliminary
Considerations

DOI 10.1515/asia-2016-0045

Abstract: The received version of the text Zhuang zi can be traced to the fourth
century AD when its commentator Guo Xiang has shortened by roughly a third
and rearranged the text available to him. The version(s) current at that time were
in all likelihood descendants of the text which Liu Xiang in the first century BC
had prepared for the imperial library. The scant hints at his activity are dis-
cussed. As Liu Xiang also compiled own works that contain implicit Zhuang zi
quotations, this allows to partially reconstruct the pre-Guo Xiang text. Some
scholars assume that members of the court of Huai nan have produced a
redaction of their own in the second half of the second century BC. While this
cannot be excluded, evidence is presented that the transmission of the Zhuang zi
text has not been influenced by the Huai nan scholars. The earliest explicit
quotation of the text can be found in the Lii shi chun giu of 239 BC. This source
also contains a series of implicit quotations allowing to partially reconstruct the
pre-Han Zhuang zi. Excavated bamboo slips lead to the identification of later
insertions into the text. As the pre-Guo Xiang version survived into the Tang
dynasty, a systematic search in a broad range of pre-Tang and Tang texts
revealed lost pericopes as well as lost parts of pericopes and lost sentences.

Keywords: Zhuang zi, textual criticism, variant texts, parallel texts, explicit
quotation, implicit quotation

1 Introduction

The Zhuang zi -, arguably one of the most interesting philosophical works
traditional China has produced prior to the Chan texts, is at the same time one of
the most problematic as its received version is in a deplorable condition. The
original text has been subject to major redactional activities at least twice during
its transmission. In the second of these transformation processes its size was
reduced by perhaps one third and there are indications of a partial rearranging
of the remaining contents. But even the textus receptus itself suffered from

*Corresponding author: Stephan Peter Bumbacher, Universities of Basel, Tiibingen and Zurich;
University of Zurich, Institute of Asian and Oriental Studies, Rdmistrasse 59, 8001 Ziirich,
Switzerland. E-mail: stephan-peter.bumbacher@unibas.ch
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occasional losses, changes and insertions since its compilation in the fourth
century AD.

Before questions such as “was the original Zhuang zi created by one single
hand or does it consist of different layers, each of which probably attributable to
a defined philosophical milieu and a specific time period” can be seriously
raised, it is utterly necessary to search for and collect as many of the lost
passages as possible and, taking into account all identified quotations, to
establish a critical edition which rightly deserves this title.

The Zhuang zi is traditionally attributed to a certain Zhuang Zhou #t)f who
would have lived around 320 BC. The only early source which, apart from the
Zhuang zi itself, provides us with, however scanty, biographical information
about its alleged author is Sima Qian’s ] F5I& (145-ca. 86 BC) Shi ji #7C of
ca. 100 BC.! It mentions Zhuang Zhou’s native place Meng % and a low admin-
istrative position he has held. We are also told that he was a contemporary of
Kings Hui of Liang %2 F (r. 370-319) and Xuan of Qi 75 F (r. 319-301) (&5
YHEF, 7%F F [6FF). Unfortunately, Sima Qian does not reveal his sources. As
the Shi ji episode reporting that King Wei of Chu % &+ (r. 339-329 BC) invited
Master Zhuang to become prime minister partially corresponds verbatim with a
pericope of the received Zhuang zi,” we may suspect that Sima Qian probably did
not have independent sources at his disposal but relied on pericopes of the
Zhuang zi text itself as it was available to him.

He may even have inferred Zhuang Zhou's floruit (“contemporary of Kings
Hui of Liang and Xuan of Qi”) from the Zhuang zi text itself, as Master Zhuang is
repeatedly presented as a friend of Master Hui whom the text has as a sometime
prime minister of Liang (3 741#)’ and, according to Sima Biao’s &% (240-
306) comment, served King Hui of Liang: E e FH. BEHRB R H.

(ET) 7B () = 88, &, ARM. (31 KT FEEHS
Chapter thirty of the received Zhuang zi relates how Master Zhuang, invited by
the crown prince, could rid King Wen of Zhao (# 3£ F) of his passion of being
fond of swords.” One quotation of this pericope has the king as Huiwen of Zhao
(#4 B3 F) who would have reigned 298-266 BC.°

1 Shi ji 63: 2145.

2 Zhuang zi 32.46; numbers in the form xx.yy mean “chapter xx”, line yy, according to the
Harvard Yenching Concordance.

3 Zhuang zi 17.84.

4 Zhuang zi 1.42. Sima Biao’s comment is to be found in Jing dian shi wen “Zhuang zi yin yi” 1:
4bf.

5 Zhuang zi 30.1.

6 Tai ping yu lan 686: 4b.
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To the blatant anachronism of Zhuang Zhou’s interview with Duke Ai of Lu
(r. 494-469)" already Sima Biao’s commentary had drawn attention.® Another
example of anachronism regarding Zhuang Zhou can be seen in chapter twenty-
six of the received text, in the second pericope, in which he whose family was
said to be poor went to borrow some grain from the Marquis of Jianhe & il {z.° If
the marquis, according to Lu Deming’s (F£{£8H, 556-627) Jing dian shi wen % i
FE 3 (c. 625), who refers to the Shuo yuan &%i (presented to the throne in 17
BC), is to be identified with the Marquis Wen of Wei %3 {%,'° then the said
Marquis would have reigned 424-387 BC."

Thus there are three different times when Zhuang Zhou is said to have been
active, the latter half of the fifth century BC, the first quarter of the fifth century
BC and the last quarter of the fourth century BC. This could be interpreted as
seeming to imply that Zhuang Zhou, as a historical person, most likely never
existed, but rather was invented by the authors of the Zhuang zi. If so, then his
purported appearance in different times may even have been deliberately con-
structed for some reason.

1.1 Preliminary definitions

For the sake of the following argument, it may be useful to start with the
definitions of some key terms such as “variant texts”, “parallel texts”, “explicit
quotation”, and “implicit quotation”.

1.1.1 Variant texts

Variant texts can be defined as texts that are identical, yet allowing for varia-
tions of characters, occasional omissions, insertions and transpositions of
phrases. They are descendants of the same archetype, although intermediate
versions may have existed.

It is highly improbable that two authors when narrating the same story will
use exactly the same phrasing. Rather, each of them will say it “in his own

7 Zhuang zi 21.38.

8 Jing dian shi wen 21: 31b: AIS=: HTFREEE. BRERK, ERAEEH_-TE.

9 Zhuang zi 26.6.

10 Jing dian shi wen 26: 14a, in fact, the received Shuo yuan 11: 18a has A &E#, HEENH
Xf&E .

11 These are the figures given in Chavannes 1969: 296
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words”. If, in turn, we do find versions that for their most part correspond
verbatim, it is highly probably that they — in the last instance — go back to
one and the same version, the archetype. (The same holds true for smaller units
than whole texts. If non-trivial phrases are identical they must derive from the
same text.)

For example, we find in the Han shi wai zhuan ¥is55M& (of c¢. 150 BC),
attributed to Han Ying ¥ (c. 200-120 BC), the following paragraph'*:

BE: £RE. EHFEA, EHE. ZHNKK EAE. ZHFEE. W8 AR,
RUBTREARIE; KA, RDERAE: BBEAMTPER, RIILAE. MAZGER,
ZafEtd. BAE. BEERETNE, EXERNSH, GFHNEFNE, EREETT. &

Fl: [ AM##, sARdEE! |

A tradition says: “In the sky nothing is brighter than sun and moon. On the earth nothing
is brighter than water and fire. In man nothing is brighter than ritual and deportment.
Accordingly, when sun and moon are not high, what they illuminate is not distant. When
water and fire are not accumulated, their light and flames are not extensive. When ritual
and morality are not increased in a state, [its] merit and fame are not clear. Accordingly,
the fate of man lies with heaven, the fate of the state lies with ritual. If someone who rules
over men submits to the ritual and honours sages he will be a [true] king. If he gives weight
to the laws and loves the people he will be a hegemon. If he is fond of profit and multiplies
[his] deceptions he will be endangered. [And] if he engages in intrigues and overthrows
[other states] he will perish. The Ode says: [...].”

A variant version occurs in Xun Qing’s #ji& (?335 — 2238 BC) Xun zi & 1:

ERE, ZURHA, 7EME, FURKK, EUE, ZARKE, EAE, ZYRE
#. WHANE, RIABHEANH; KAAR, RIEEAE; REAEFS, MEARLUS
W MBENINREEK, RIDIZAE. MAZGER, BzafEl. BAE, BEEERT
F, EERERH FHZF0NE, EEEERETTR.

In the sky nothing is brighter than sun and moon. On the earth nothing is brighter than
water and fire. Among things nothing is brighter than pearls and jade. In man nothing is
brighter than ritual and righteousness. Accordingly, when sun and moon are not high,
their light and brightness are not luminous. When water and fire are not accumulated,
their glow and moisture are not extensive. When pearls and jade are not gazed at on the
outside kings and dukes will not consider [them] precious. When ritual and morality are
not increased in a state, [its] merit and fame are not clear. Accordingly, the fate of man lies
with heaven, the fate of the state lies with ritual. If someone who rules over men exalts the
ritual and honours sages he will be a [true] king. If he gives weight to the laws and loves
the people he will be a hegemon. If he is fond of profit and multiplies [his] deceptions he
will be endangered. [And] if he engages in intrigues, overthrows and secretely endangers
[other states] he will indeed perish.

12 Han shi wai zhuan 1.5 (numbers in the form x.y are chapter.pericope), Hightower 1952: 15-16.
13 Xun zi ji jie 17: 211, Knoblock III, 1994: 20.
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The last part is also to be found elsewhere in Xunzi':

ANFEH, BEERNE, EXRERNH, FASFNC, ESEEUETT.

As for a ruler of men, if he exalts the ritual and honours sages he will be a [true] king. If
he gives weight to the laws and loves the people he will be a hegemon. If he is fond of
profit and multiplies [his] deceptions he will be endangered. [And] if he engages in
intrigues, overthrows and secretely endangers [other states] he will perish.

A synopsis of both versions makes evident that they are almost identical:
Synopsis 1: Xun zi 17, Xun zi 16, Han shi wai zhuan 1

XZ 17 ERE, RARBA, EfE, RERKK, EWE, ZHRKSE, FEANE, HH
HSWZ MH. 7EXRE. ERTFHA, EME. ZHRKK, EANE. R

Xz 17 RHE#E. SBAR®E, ADERAH: KXAR, REEAE: REREFS AEARUS
HSWZ T, B AFRHE, RIFRAR: KKAH, RDERAE.

XZ17 ¥; MERMPAEE, RThEAA. MAZHER, BZafrEl. BAHE, BHEEED
XZ 16 AEB#H, BREERM
HSWZ MERIMFEE, RIhEARA. MAZHER, BZaEl. FBEAE. BEEET

XZ17 *, BEEBRRME, FFEFF0A, Rk &,
XZ16 F, BEERREME, FREEmAE, EREEwE .
HSWZ F, EZEERME, FREaFEmE, EREE i

Besides the sentences fE#)#, FIHAEKE and Bk EAE T4, BIEARNUAT
which only occur in the Xun zi and the phrase 4% which is lacking in the Han
shi wai zhuan, the variant phrase Fif i AiE versus Y B AN, and some variant
characters like i vs. F, £ vs. 38, % vs. B#, T vs. Y64, the inversion AF vs.
# A\, and the introduction {# Fl in Han shi wai zhuan, the Xun zi and the Han shi
wai zhuan versions are textually identical and, therefore, must derive from a
common ancestor."”

1.1.2 Parallel texts

Parallel texts are analogous stories sharing the same motif yet using a different
wording. They must have an independent textual origin. We might differentiate
between invariable parallel texts whose subject, plot, structures, dramatis

14 Xun zi ji jie 16: 194; Knoblock II, 1990: 239.
15 Note that whether the Xun zi is this ancestor from which the Han shi wai zhuan copies, or
whether both versions copy from earlier versions is not relevant for our argument.
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personae, etc. are the same and variable parallel texts in which any or some of
these are changed.
A few examples may illustrate this.

1.1.2.1 Cicada in danger
Pericope 20.8 of the received Zhuang zi relates the famous story of Zhuang Zhou
wandering in the park of Diaoling. Its first part reads as follows:®

HATRRER 2 B, B—REAETRE. RELR, BXEY, BAZH, MHERE
o FEEE: [HMSHK! BEAR, BAAE. | BXEBY, SEMEZ. B—E, &
BREMSHE. HEERmEy, RENEY, ReUmAlz, RAMERE. #AR
ME: (! YEHER ZBHAt. | BEmRE RABRMHEZ.

Watson translates it thus:

Zhuang Zhou was wandering in the park at Diaoling when he saw a peculiar kind of
magpie that came flying along from the south. It had a wingspread of seven feet and its
eyes were a good inch in diameter. It brushed against Zhuang Zhou'’s forehead and then
settled down in a grove of chestnut trees. “What kind of bird is that!” exclaimed Zhuang
Zhou. “Its wings are enormous but they get it nowhere; its eyes are huge but it can’t even
see where it’s going!” Then he hitched up his robe, strode forward, cocked his crosshow
and prepared to take aim.

As he did so, he spied a cicada that had found a lovely spot of shade and had forgotten
all about [the possibility of danger to] its body. Behind it, a praying mantis, stretching
forth its claws, prepared to snatch the cicada, and it too had forgotten about its own form
as it eyed its prize. The peculiar magpie was close behind, ready to make off with the
praying mantis, forgetting its own true self as it fixed its eyes on the prospect of gain.

Zhuang Zhou, shuddering at the sight, said, “Ah! - things do nothing but make trouble for
each other — one creature calling down disaster on another!” He threw down his crossbhow,
turned about, and hurried from the park, but the park keeper [taking him for a poacher]
raced after him with shouts of accusation.”

Into the frame narrative with Zhuang Zhou as its protagonist are integrated
various animals beginning with a cicada and ending with a magpie trying to
catch the creature ahead (in the above translation emphasized by a frame).
Zhuang Zhou in his turn aims at the magpie before he himself has to flee. The
Han shi wai zhuan contains an anecdote of King Zhuang of Chu who is criticized
by Sunshu Ao for planning an attack on the state of Jin. The main part of his
argument consists of the very same motif of animals trying to catch each other

16 Zhuang zi 20.61.
17 Watson 1968: 218, Romanization adapted to pinyin.
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and thereby not being aware of the dangerous situation they themselves are in,
as even the titmouse becomes the target of a boy:'®

B PR EARE, SERKRE: [BHEEEM. | BHHE: [TER. BEEZE,
MIABRRIEA, JEFTFH: EFMZK MABEHKE, FEEHR. | REZRERE:
[EESPHEMH, X EHE @EyEEEN, ReUEE, A R, MHEE, KEm
Az EETREE, MAMEELER, BHE, SRRz h; HETREEE, A
MEBGEALET, WMKEL: ETHTREES, NITERN, REEE. KBS
R, MABESES, IPREAREELE, AR BSMAFELLE, MEHL
. ] () BAR FR) , MBERUE, BmHZ .

In Schaberg’s translation:

King Zhuang of Chu was about to muster the army for an attack on Jin. He told his retainers
and ministers: “Whosoever dares to remonstrate will die without hope of pardon.” Sunshu
Ao said: “I have heard that one who fears the severity of the lash and dares not remon-
strate with his father is not a filial son, and that one who is terrified of punishment by the
axe and dares not remonstrate with his ruler is not a loyal minister.”

So he entered and remonstrated, saying:

“In my garden there is an elm. In it there was a cicada, which was just stirring its
wings and buzzing mournfully and was about to sip the clear dew, but did not know
that there was a mantis behind it bending its neck and preparing to seize and eat it. The
mantis, about to eat the cicada, did not know that there was a titmouse behind it
stretching its neck and preparing to snap it up and eat it. The titmouse, about to eat the
mantis, did not know that there was a boy grasping a pellet-bow below, creeping up
and preparing to shoot it. The boy, about to shoot the titmouse, did not know that there
was a deep trench in front of him and a pit behind.

All these considered the gain in front of them without giving a thought to the harm
behind them. It is not only insects and commoners who are like this. The people’s ruler is
also like this. Now, my lord knows ahout lusting after his land and delighting in his
fighting men.”

That the state did not face peril and Jin had peace was due to the force of Sunshu Ao.*

The motif of both parallel texts is the same: a series of beings are presented
each of which tries to catch another one, not knowing that it, too, is in danger.
Both texts contain a cicada and a mantis. The Zhuang zi then has a magpie
trying to seize the mantis, whereas the Han shi wai zhuan has a titmouse
trying to snap the mantis. The human being aiming at the last mentioned
animal is Zhuang Zhou in the first text but an anonymous boy in the second.
The danger awaiting Zhuang Zhou is the park keeper racing after him while
the boy is not threatened by any human being, rather he may fall into the

18 Han shi wai zhuan 10.21.
19 Schaberg 2005: 207.
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deep trench in front of him or the pit behind. Finally, Zhuang Zhou is throwing
down his crossbow, in order to hurry from the park whereas the boy keeps
preparing to shoot the titmouse. Also the scene of action is different: in the
Zhuang zi it is a grove of chestnut trees, in the Han shi wai zhuan it is an elm
tree in a private garden. It would be futile to present both texts in a synopsis
as only a few single characters would match. So, clearly both texts must
belong to two different textual traditions, going back to different archetypes.

1.1.2.2 Refusing office

Another example of parallel texts is the motif of refusing office, occuring both in
the Zhuang zi and the Shi zi 7 ¥ of ca. 330 BC. Among the fragments of the Shi zi
the following pericope occurs:*°

RIRE, R W BB B F BRI A, B REE LB, A BN BT A%,

As for Yi Yi, he was a descendant of Yi Guizhu. Somebody advised him to accept an office.
[Yi Yi] said: “I am comparable in this case to an ox who rather submits to a yoke in order to
plow in the wilderness and does not consider wearing embroidery, entering the ancestral
temple and becoming a sacrificial victim.”

The parallel text in the Zhuang zi is:*

BT, ETEREER. FRRAEFF? KU, RUSS, REEMARKE,
AT, HAEF!

Someone sent gifts to Zhuang Zi with an invitation to office. Zhuang Zi replied to the
messenger in these words: “Have you ever seen a sacrificial ox? They deck him out in
embroidery and trimmings, gorge him on grass and beanstalks. But when at last they lead
him off into the great ancestral temple, then, although he might wish he could become a
lonely calf once more, is it possible?”*

Both texts share the same plot: somebody is advising or inviting another person
to accept an office. The latter, however, declines the offer or invitation using the
simile of an ox preferring not to be decorated with embroidery to become a
sacrificial victim. The inviting person is anonymous in both texts, the main
character, on the other hand, is different, namely Yi Yi versus Zhuang Zi. Also
the sacrificial victim’s “desired alternative” differs: to plow in the wilderness or
becoming a lonely calf once more. The wording of both texts is so different, that

20 Fischer 2009: 20.
21 Zhuang zi 32.46.
22 Watson 1968: 360-361.
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they can’t be presented in a synopsis. Both texts, therefore, must belong to two
different textual traditions, deriving from different archetypes.

1.1.2.3 The case of Dongye Ji

An interesting example of parallel versions is the Dongye Ji 4 /Dongye Bi 4
¥4 story which is transmitted in six different texts. They can be divided into
two groups each of which consists of several versions and can be considered as
belonging to a textual lineage of its own.

The famous story of Dongye Ji who ruined his horses occurs both in Zhuang
zi 19 and Li shi chun qiu 19, the latter being longer yet matching verbatim the
corresponding sentences and phrases of the former, most likely representing an
implicit quotation of a pre-Han Zhuang zi. Here the dramatis personae are the
charioteer Dongye Ji, Duke Zhuang #f7y and Yan He £fij4] who predicted the
breakdown of the horses due to Dongye Ji’s mishandling of the animals. We may
call this version the “Daoist version”.

On the other hand, the same story also appears in Xun zi fij |- (XZ, for
short), Han shi wai zhuan (HSWZ), Kong zi jia yu L. 7%k (KZJY) and in Xin xu
BT (XX). For the most part, these four texts share verbatim identical sentences
and may be regarded as the descendents of a “common ancestor text”. Here the
protagonists are: Dongye Bi, Duke Ding of Lu 45,7y, and Yan Yuan gfij}j alias
Yan Hui £fi|#]. We may call this version the “Ruist (or Confucian) version”.

The story in the XZ/KZ]JY/HSWZ/XX-tradition is phrased in an entirely dif-
ferent way than the Zhuang zi/Lii shi chun giu-tradition. Therefore, we can say
that the Ruist or Confucian version is a parallel text of the Daoist version. These
different versions will now be analysed in turn.

First, the Zhuang zi pericope is given, followed by its translation:*

R LM RS, MR PAR, Ak, AU kRE. Frimamb. HiEiE
<, ANREl: B0 ammAE. b5, REMk. 2H: FEUH2? H: g
JIRAR, MRERES, IR

Dongye Ji by means of carriage driving introduced [himself] to Duke Zhuang. He drove
back and forth as straight as a measuring line and circled to left and right as neat as a
compassdrawn curve. Duke Zhuang regarded the pattern as unsurpassable, and ordered
him to make an [other| hundred circuits and then return. Yan He encountered him, entered
[the palace] and visited [the duke], saying: “Ji’s horses are going to break down.” The duke
was silent and did not reply. In a little while [Dongye Ji| returned, [his horses] having in
fact broken down. The duke said: “How did you know it [beforehand]?” [Yan He] said:
“The strength of the horses being all gone he still asked them [to go on] - that’s why I said
they would break down.”

23 Zhuang zi 19.59; also see Watson 1968: 206.
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Now the Lii shi chun giu text is shown:**

KB, ERPAE, AAETH. TAH: %, DAERAEE, F2Him
MR BEAR. AR FEKRIFRT? HE: R BBz, LSO a0 ¥
e LR, REF G E. AR HEEmMH. FABEIR? FEEH. K
BrpgE, ZATETE. GERCMMLNREE. LR, PRI, RERUAITHKHE.

Dongye Ji by means of carriage driving introduced [himself] to Duke Zhuang. He drove
back and forth as straight as a measuring line and circled to left and right as neat as a
compassdrawn curve, Duke Zhuang said: “Good!” He considered that [even the famous
charioteer| Zao Fu would not surpass [it], and ordered him to make an [other] hundred
circuits and in a little while to come to [the palace]. Yan He entered [the palace] and visited
[the duke]. Duke Zhuang said: “Did you encounter Dongye Ji?” [Yan He] answered: “Yes,
your servant encountered him. His horses are going to break down.” Duke Zhuang said:
“Why are they going to break down?” In a short time Dongye’s horses had broken down
and he arrived [at the palace|. Duke Zhuang summoned Yan He and asked him: “How did
you know that his horses would break down?” Yan He replied: “Now he drove back and
forth as straight as a measuring line and circled to left and right as neat as a compass-
drawn curve. Even the charioteering of a Zao Fu could not be considered to be surpassing
it. Your servant encountered him a little while ago and he still asked his horses [to go on].

Therefore your servant knew their collapse.”®

It may be useful to have a look at the synopsis of the two texts to which is

attached the explicit Zhuang zi quotation to be found in Tai ping yu lan A V-1 %
(ordered early in 977 and completed probably in 982) 746 and the characters
Sima Biao’s commentary refers to:

Synopsis 2: Lii shi chun giu 19, Zhuang zi 19, Sima Biao commentary (smbc), Tai

ping yu lan 746

Position 1 3 15 22 25 29
LSCQ XE MURMEA, ®BPpEE, A4 khi. £A8: %, B a2l Brsét,
77z R SUfREA, ®ESEE, A4 RERHE. A LA # XA, ff
smbc 3 X

TPYL HE BUBREEL, ®EPE A b 1L »lE  BEadm
Position 30 31 35 41 53
LSCQ = &6 5 1y 2> EE. BR AR, HAE: TEBEERT? % El:
zz 2 $ET R. EEBEE AR =
smbc Fpe] R

TPYL HWEZ . AR El :

24 Lii shi chun giu 19: 247.
25 For a differing translation see Knoblock/Riegel 2000: 495.



DE GRUYTER Reconstructing the Zhuang zi = 621

Position 54 58 64 69 73 79
LSCQ #R. BiMiz. Bl 3 A S DLE, REFZIG
TPYL 35715 2 HE,

Position 80 84 91 102 111
LSCQ HumZzE. #  AdHMmMEH: FMemEEth? HEY H. KEBDE, LHkETd
ZZ HUmR . N H: FRblaez? H:

TPYL MR- 2 El : FALlEZ? H :

Position 112 125 131 136 140
LSCQ i, #RZM, MLUAK. MEHZ, BRERE, B ELUAEH

7z i R, AR, i

TPYL i #RES.

Position 141

LSCQ M.

77 M.

TPYL B

As the synopsis shows, both texts belong to the same textual lineage, the received
Zhuang zi version being somewhat abridged. As the “original” Zhuang zi must be
older than the Lii shi chun giu (the latter on occasion explicitly quotes the former), it is
most likely, that here the Lii shi chun giu implicitly quotes the Zhuang zi of the late
third century BC. Note that whereas the Lii shi chun giu on positions 24 and 25 has the
name Zao Fu ili%Z, the Zhuang zi has wen  (“pattern”). According to Lu Deming’s
Jing dian shi wen, Sima Biao has commented the phrase ¥ iy (“the pattern is
unsurpassable”) as wei guo zhi zu zhi wen ye i1k 4H2 Cth (“its meaning is:
surpassing the pattern of a woven silk band”). The change from Zao Fu to wen
could be explained as a two-step process: first, a scribe erroneosuly wrote wén 3 for
fu 2L (depending on the writing style, both characters may look quite similar, so that
one can easily be mistaken for the other). In a second step, the character zdo it was
lost. These changes must have taken place after the compilation of the Lii shi chun qiu
but before Sima Biao produced his commentary. Surprisingly, the Tai ping yu lan,
explicitly quoting Zhuang zi, does not have the character wén but still preserves Zao
Fu. Those members of the Tai ping yu lan staff who were responsible for this entry
either must have had access to an early Zhuang zi edition or, more likely, have copied
a source which itself had relied on an early edition of the Zhuang zi.

Although relating a similar Dongye Bi story, the XZ/KZ]Y/HSWZ/XX-version
is quite different from the Zhuang zi/Lii shi chun giu-version. This can be seen in,
e. g., the text of the Han shi wai zhuan which together with Hightower’s transla-
tion is now presented:*

26 Han shi wai zhuan 2.12, Hightower 1952: 49 ff.
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gihify (M) BEATE, XKML TET. €40 Hik! KR @b, Fiko:
IR (HER) SRR . EAAM, LA LE: (B) H () BTFAEAN,
A rIRE AT BUAGR, #m. BACUREFE () BRER. w A|EmE, H. @K
. BRE, EAE: MIEAL: FHik! KFRZMAB. H10 EBRHER RE)
(1) kR, AlE 7Lz ? BRE: RUIBGZ . SE 5 TIMEN, BER TR
ik, FAFILR, & S, RUARGR, &RXMEN. SEFEZ FHERE,
| ER, MbeCER, sHRR, BE3us, BHER, KAWEIAD, Uitk &
Al ¥ albiE. B BRERIE, SRR, ASRGE. 8 kS, SHTERARL
&, RZBAH. FFE: BB, WS, HHoait. w40 EAZBR,
Yan Yuan was sitting by Duke Ding of Lu on a raised platform, when Dongye Bi drove his horse
[and chariot] past. Duke Ding said: “How well Dongye Bi drives!” Yan Yuan said: “He is all
right, but his horses are going to run away.” Duke Ding was not pleased and said to his
retainers: “I had heard that a superior man does not slander people; does he then really engage
in slander?” Yan Yuan withdrew. Suddenly a man from the Imperial Stables [came and]
announced that Dongye Bi’s horses had run away. Duke Ding... (?) the mat and got up, saying:
“Quickly send a chariot to call back Yan Yuan.” When Yan Yuan arrived, Duke Ding said: “A
little while ago I said: ,How well Dingye Bi drives’, and you said: ,He is all right, but his horses
are going to run away’. How did you know it?” Yan Yuan said: “From [principles of] government
I knew it. In olden times Shun was expert in handling people and Zaofu was expert in handling
horses. Shun did not wear out his people and Zaofu did not drive his horses to the limit. Hence,
under Shun the people did not break down, and under Zaofu, horses did not run away. Now as
to Dongye Bi’s driving, in mounting the chariot and holding the bridle, his style of managing
was correct. In his evolutions and rushes, he was in complete accord with court ceremony. But
from going through danger and travelling far he had exhausted the horses’s strength; yet still
he beat them without cease. Therefore I knew they would run away.” Duke Ding said: “Good.
Can you drive the point a little further?” Yan Yuan said: “If an animal is pushed to extremity, he
will bite; in the same circumstances a bird will peck, and a man will practice treachery. Since
antiquity to the present day it has never happened that reducing the people to extremity has not
been dangerous. The Ode says: ,The reins are in his grasp like ribbons, while the two outside
horses move like dancers.’ Good driving is illustrative of this.” Duke Ding said: “I was at fault.”

The synopsis of the four texts belonging to this tradition reads as follows:

Synopsis 3: Han shi wai zhuan,” Xun zi,”® Kong zi jia yu,” Xin xu®°

HSWZ A4 & EA .
XX & SER
XZ

SEA FIREHE: FAREREFRZ BT
KZIY B N MRBEEE: FHRERFRZERT?
HSWZ _ H: HRER! HI5i %
XX ° El: %E'J%%s E#&i ﬁ%% Io
XZ g E[% %ﬂ”%%! %#&n ﬁ%;‘g °
KZJY H Fl: #AELR, BR,  HEEL tk.

27 Han shi wai zhuan 2.12,
28 Xun zi ji jie 31: 358.

29 Kong zi jia yu 5: 45.
30 Xin xu 5: 7b.
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HSWZ £ /I - I A I -al BF EA
XX EL AR, EAE: & BEz HZN BT A
Xz EA AR A BAAM: EZ1HE A
KZJY EAE AR, RAAHE: ETHEE EYN
HSWZ BR? B B, R [T JBEN A HEF
XX ? HRA, BREm %. HR

X7 = i} R, =B W
KZIY ’dz. HE iB#% =H, HERFZ, E: W
HSWZ # %ﬁl 7 wmEmNE, B 8%
XX EHEL, S BEmR, B Iﬁ%
Xz Bz EB& MBI, MR 2 wEmE B M8

2

MEEH, MRAT -. Bz, BT,

=Y d
HSWZ AF: #% EAH: .! HEF Y
XX N=P EAB: s B

X7 2H: §H HAMET,

KZJY [EIE, 2H: §H EAHET A REE
HSWZ I El: ERIER! » R ABEFEMTRZ?
XX 1 BHIER, , ﬁ%#."r ABE T Z
Xz ﬁiﬁ‘%Zﬁ ERER, , AHEE T AZ?
KZJY ffﬁ?El BHIER, ﬁ%ﬂ%ﬁk AEETRUMZ?
HSWZ MBHZ. 5%, FRIREN,  ERXERER, RAEEE,
XX {h? UBamz. &&, AERENR, ERXERER. FAEREK,
XZ b3 EI Az, & RIGAER, TERXERERS: #RAEER,
KZJY ﬁlﬂ!ﬁ‘ H: UBmz. &, % HAORER, BEXORES, BFAEER
HSWZ BRI, RUFRGR, BEXRHER. SREHE 2 H
XX ERABIE, RUMERR, SXERS. SHEF  Zfd, 55
Xz EXABHEE; RUFAERR, EXERS. SRFE 28, LA
KZ)Y 4, @ERABEES, RUFERR, EXEES. SRFE 28, THE
HSWZ #8, H#IER, I;ﬁﬁﬁl MEER, FREUE, B, B M e A

XZ W8, HMER; PEREEE, EER; FRIUE, Bh#s: R ¥ RE A
KZJ)Y #8, H#rs, THEE, #Eis, RRIGE, BhH#JL, RAOKY KB K
HSWZ AL I AH: #.

b I %ﬂﬁ % AR &,

XZ mzi. AHE: E,

KZJY E Bl @z, AH: B! BEETZEH, BET2E, HBXR,
HSWZ Lk, 28 = BRETHIE, .,

XX /HHEER? BH = BREHIAR, B,

XZ 1 DHEE? By F. BEEZ, SHAK, BR& HI 48,

KZlY EBf HHEE. #HE . BEEz, BEAK, BRE R,

HSWZ ASHIEE. B &S, SHTF B, -
XX  AEHE. & &S, F< HHT BERSEE,

XZ  ABHIZE. B&ES, X & HHTMm BEEMEH.

KZI)Y AEHREF, BERItk, HHES X A HH T RESE SO .
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KZIY 2, BUELT. FLFHE: REFTUSHEE, 2Bt SLLR.

Without going into any details, it should be obvious that the four texts share
quite a few sentences verbatim, which suggests that they must descend from a
“common ancestor text”. Furthermore, Han shi wai zhuan and Xin xu share
phrases (marked green) that are absent in both Xun zi and Kong zi jia yu - e. g.,
at the very beginning but also the explicit Shi jing quotation at the end. On the
other hand, Xun zi and Kong zi jia yu share some characteristics (marked
yellow) that are absent in Han shi wai zhuan and Xin xu. However, Kong zi
jia yu differs from Xun zi (marked blue) in that at the end of its text it
introduces Master Kong who does not appear in the corresponding Xun zi
pericope.

Therefore, this group of four variants of the XZ/KZJY/HSWZ/XX-version can
be divided into two subgroups. The provisional stemma would be:

Stemma of the Han shi wai zhuan/Xin xu/Xun zi/Kong zi jia yu-versions

(@)

(B) ‘

‘ (Y) ‘ ‘ (8) ‘

XZ KZJY XX HSWZ

1.1.3 Explicit quotations

“Explicit quotations” are quotations whose original sources are explicitely given.
They have the form of “[Text] Such-and-such says: [...]”. Unless there is evidence
of the contrary, these attributions have to be trusted in dubio pro.
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It may be useful to give an example. Tai ping yu lan has the entry:>'

HETFE AT LR, RHBRANAT LR,

The Zhuang zi says: “A well fish cannot talk about the ocean; a summer insect cannot talk
about ice.”

The received text has the following phrases:**

FHoEANTT LAGE RS, MW, RaAnT GERKE, B

That a well frog cannot talk about the ocean is [due to his] being limited by [his] space.
That a a summer insect cannot talk about ice is [due to his] being bound to [his] season.*

Despite the differences in individual characters, which may be important for
textual criticism, and despite its abridgement, this is a clear case of the Tai ping
yu lan quoting some version of the Zhuang zi, which is corroborated by the
corresponding phrases of the textus receptus.

However, there are cases of explicit quotations for which there exist no
correspondences in the received text — they are representatives of lost parts of
the Zhuang zi. An example is to be found in Li Shan’s 2= (?-689) commentary
to Xiao Tong’s i 4t (501-531) Wen xuan Li%:>

HFE: FERE, =FEmENS. HEZKK. WHESM, ME. SHETUKER.
B ERE: KK, LR,

The Zhuang zi says: “Yin Ru studied charioteering. During three years he didn’t get
anywhere. One night he dreamt of receiving ,[the art of] autumn driving’. The next day
he went to visit [his] teacher. The teacher said: ,Now I am about to instruct you by means of
“[the art of] autumn driving.”” Sima Biao says [in his commentary]: “‘Autumn driving’ is
driving [according to certain] rules.”

That this explicit quotation of a lost part of Zhuang zi indeed has once belonged to
the Zhuang zi is confirmed by Sima Biao’s accompanying comment.” Sima Biao is
known for his Zhuang zi commentary, now lost, to be dated after AD 265 and
written at a time before Guo Xiang severely abridged the Zhuang zi.>® An indepen-
dent corroboration for the existence of a Zhuang zi pericope mentioning the term
“autmn driving” is provided by Yan Shigu Z8fifi {5 (581-645) in his commentary to

31 Tai ping yu lan 22: 1a.

32 Zhuang zi 17.5.

33 Also see Watson 1968: 175f.

34 Comm. Wen xuan 6: 132b. This example will be further discussed below, see 4.1.2.
35 This example will be treated in more detail below.

36 See below, 3.5.
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the Han shu {42 (completed in 641): Bl Hl: #FHKE 2 %E# [...] (“Yan Shigu

says: ‘[In] the Zhuang zi there are the rules of autumn driving’ [...]”).”

1.1.4 Implicit quotations

“Implicit quotations” are phrases or passages included within a given text that
are not explicitly marked as quotations but do verbatim or largely verbatim
match phrases or passages of another work which, unless there is evidence for
the contrary, has to be regarded as its source. Most scholars so far have termed
such phrases or passages “parallel texts”. However, in the present project, the
term “parallel text” will be used differently, as has been shown above.

It may be useful to give an example of an implicit quotation. In Lii Buwei’s
HANE (ob. 235 BC) Lii shi chun giu £ K3#FFK the following pericope is to be
found:*®

FILATERETH: SfELEZE, LEFHEBZT, ®M? A7H: EEf. BEHE
Al PIIATARE: iz, MAREMHE. BFH: TEEBRIMy, MEET. 16
A ToEAAEE, WZHEER. EEZAEFER.

Prince Mou of Zhongshan said to Master Zhan: “My body is beside the rivers and seas, but
my mind is still below the gate towers of Wei. What should I do about it?” “Value life,”
advised Master Zhan. “If you value life, you will disregard material gain.” Prince Mou of
Zhongshan said: “I know that, but I cannot control myself.” Master Zhan said: “If you
cannot control yourself, then indulge your inclinations. Your spirit will suffer no harm. The
injury is twice as great if you cannot control yourself yet do not indulge your inclinations.
People who do double injury to themselves are not to be found in the ranks of the long-
lived.”*®

This pericope verbatim corresponds to pericope 28.11 of the received Zhuang zi:*°

PIAFEEETE: BELEZE, OEFHBZT, Rf? @TH. EEf. EERF
B, FIIATEE: iz, REABE. BTHE: PEABRIK, MESTE? TEaH
AR E, WZHES. EFZAN, EFEHKR! #F, BRzoTh, KEE B, #
B 4 BREFIE, THAKER.

Another implicit quotation of the same pericope appears in Liu An’s 2%
(ob. 122 BC) Huai nan zi #:# T (ca. 139 BC):*

37 Han shu 22: 1048.

38 Lii shi chun qiu 21: 281.

39 Adopted from Knoblock/Riegel 2000: 559.
40 Zhuang zi 28.55.

41 Huai nan zi 12: 195.
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TIAFREETH: SRR b, OERBMLT, RMZEM? BFE: A, AR
BAL Pl ATARE: M, MAREEH. BT Aal, ARt fte, ML
T AR HB MRS, W ES. BHIAN, BHFHR.

Apart from these implicit quotations, there is also an explicit one extant, to be
found in Tai ping yu lan®?

T LA TR FE - SRR b, AL‘.‘fSﬁWZF, T WEE - mA, ﬂi"l‘
IR b2 7H Bz, REEABER. FH - BB BRI, MEET? ANGE
s AtEE, s al mRs, A MEER.

Presenting these quotations in parallel, the following synopsis is obtained:

Synopsis 4: Lii shi chun qiu 21, Huai nan zi 12, Zhuang zi 28 and Tai ping yu
lan 179

LSCQ HFUATFARFBEEFH:
HNZ FUATEFEETE:

Vo4 Il AFEEBTH:
TPYL HIIAFEFEETHE -

BHZT, HF? ETE: BE. BE
HWBMZT, RZFEM? ATHE: B4, BE
HMZT, FO? MEFE. EA, BA
HMZT, HM? MEFHE - EA, HA

LscQ RIEE. +uaTE B TR Ripas ULz,
HNZ . FUATR  H: RTE: AREEE gz #2,
zz R UATE  F. B2, Reeasl.  wrE. Reas e

TPYL PRl AT 0 B sz, REEBE.  WTE - REEEB, B

LSCQ HEMT. FRABmARME, Ly HEg. &EX A, ESER.
HNZ  #EF! DREEBMGaIERE, w2 MEd. EHz A, EFER.
77 MWEBT? AREEBTIEANNE, b HEG. EE2 A, EBER WL, HRZATH,

TPYL MWHEEBT? FeABMANMRYE, W HEE, 55 A, S%ER.

LSCQ
HNZ

77 HFREONH, BARAKZ L BRETE, THEAHER.
TPYL

If differences in individual characters are disregarded - they will have to be
considered in the forthcoming critical edition — the degree of agreement of the
four texts is striking.*> However, the pericope in the received Zhuang zi is longer
than the other three versions, furthermore, these additional phrases are

42 Tai ping yu lan 179: 2b.

43 The possibility that these Lii shi chun giu, Huai nan zi and Zhuang zi pericopes all may derive
from a common, unknown earlier source can, of course, not be ruled out but is not relevant for
our purposes.
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significantly missing in the explicit Zhuang zi quotation in Tai ping yu lan. In
fact, they serve as an explanation of the preceding story, as the translation
shows:

A, Mz, HEEM/AW, MARMKL L RS TIE, AEIAHER.

Wei Mou was a prince of a state of ten thousand chariots, and it was more difficult for him
to retire and live among the cliffs and caves than for an ordinary person. Although he did
not attain the Way, we may say that he had the will to do so.**

These additional phrases in the textus receptus must be a comment added by a
later hand which at some time during the transmission of the text became
integrated into the main text. Neither in the implicit quotation in Lii shi chun
giu 21 nor in that of Huai nan zi 12 do these sentences occur. It cannot be said,
given the present state of knowledge, whether this comment was made by Guo
Xiang or somebody else. Lu Deming comments its expression & 7€. However, as
he does not explicitly distinguish between main text and Guo Xiang’s commen-
tary in his Jing dian shi wen, it may well be that these additional sentences
originally belonged to Guo Xiang’s commentary. Note that the received Zhuang
zi text lacks any explicit Guo Xiang commentary to these sentences.

2 Earliest evidence

2.1 Earliest textual evidence of the existence of the Zhuang zi

The earliest explicit quotation of the Zhuang zi dates no further back than to the
Qin dynasty and is to be found in Lii Buwei’s £ A&t (ob. 235 BC) Lii shi chun qgiu
1 G R (of 239 BC). It appears in pericope 13.3.4:%

HEFEL PLRBAE M, LA RE, Llueddsh. JE—m, mfaiad, S E
fith. SMIFTES, MENH.

The Zhuang zi says: “Play for tiles and you soar; play for belt-hooks and you become
combative; play for gold and you are flustered. Although your luck is the same in each of
the games, the reason you become flustered must be the value you place on external
things. Valuing external things makes one become clumsy within.”*®

44 Watson 1968: 318.
45 Lii shi chun qiu 13: 129.
46 Knoblock/Riegel 2000: 288.
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This passage occurs, with some variant characters,*” in pericope 19.4 of the
textus receptus:*®

DAFCEETS, LiEEHE, DE@EER. KW, mERS, REML. AIESR
Nt -

The Lii shi chun giu thus gives us a datum ante quem for the compilation of the
Zhuang zi. Perhaps around the same time, Xun Qing %jiF (?335 — 7238 BC) in his
Xun zi %, critizising some philosophers for their limitations (“in the past,
there was the blindness of the guest-retainers, of which the disordered schools
are examples”, & &L Z#i#, #ELZE1), says about the philosophers Hui Shi
and Zhuang Zhou:*

HYHARMASE. TR RTAHA.

Master Hui being blinded by argumentation was not knowledgeahle about reality. Master
Zhuang being blinded by tian (heaven/nature) was not knowledgeable about men.

In Eastern Han times the Han shi wai zhuan copied Xun Qing’s passage,
although condensing it, changed some of the philosophers’ names listed yet
retained Zhuang Zhou.>®

Liu An’s #/% (ob. 122 BC) Huai nan zi i/ ¥ (of ca. 139 BC) contains the
following explicit quotation:!

BOEFEL ADNERRKRE, DEIARKE, AR, @A mEK.

Therefore the Zhuang zi says: “Little understanding cannot come up to great under-
standing; the shortlived cannot come up to the long-lived; the morning mushroom knows
nothing of twilight and dawn; the summer cicada knows nothing of spring and
autumn.”?

In the textus receptus, this passage reads:>

NI FCKRER, ANEARKE. BRI ? SIRAMEEE, R mEK,
Fib.

47 For a synopsis including more quotations of this passage, see below, synopsis 8.
48 Zhuang zi 19.25.

49 Xun zi ji jie 21: 262; Knoblock III, 1994: 102.

50 Han shi wai zhuan 4.22, Hightower 1952: 145-146.

51 Huai nan zi 12: 205.

52 For a slightly differing translation, cf. Major et al. 2010: 472.

53 Zhuang zi 1.10.
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The shortlived cannot come up to the long-lived; little understanding cannot come up to
great understanding; the morning mushroom knows nothing of twilight and dawn; the
summer cicada knows nothing of spring and autumn. They are the shortlived.”*

The synopsis of both passages reads like this:

Synopsis 5: Huai nan zi 12 and Zhuang zi 1

Position 1 ) 11 17 29 33
HNZ #HGEFHE: INERRRE, /NOARKEA, HE AN g
77 NRIARKE, MNEARKE. BURMBERL? NN
Position 34 41 44

HNZ ¥, BEAHHFERK.
77 B, EREEK, NEH

Although the first phrase in Huai nan zi (positions 5-10) is transposed in Zhuang
zi (positions 17-22), both passages are virtually identical apart from the fact that
Huai nan zi abridges the passage by omitting the sentences “how do I know this
is s0?” (R LIANHAA 7)(Zhuang zi positions 23-28) and “they are the short-
lived” (M/MEAL)(Zhuang zi positions 41-44).

From the late Warring States period to the first half of the Eastern Han
dynasty we thus have, though scanty, evidence for the existence of a text called
Zhuang zi and a Master called Zhuang Zhou.

2.2 Archaeological evidence

Of particular interest are all texts discovered in archaeological excavations.
Some may have been lost a long time ago and were thus entirely unknown
before they were brought to the light. Some may have been known only through
quotations. Some may have been transmitted indeed, their received versions,
however, may have been printed more than a millenium later. In any case, such
mss. are by far closer to the original than any other version being it quoted or
received and are thus vital for textual criticism.

Archaeologically discovered mss. are also important from another point of
view. They mark the geographical locations where a given text was available
during the time it was entrusted to the soil, thus complementing pieces of
information found in other sources. According to Lii Buwei’s biography in the
Shi ji, his Lii shi chun giu which, as we have seen, contains the earliest direct

54 Watson 1968: 30.
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quotation of the Zhuang zi, was most certainly compiled in Qin’s capital
Xianyang, as — so the anecdote goes — he had laid the text open for general
inspection at its market gate.” This may have happened around 239 BC. By 167
BC a whole chapter of the Zhuang zi was buried together with its owner in
Zhangjiashan, Jiangling (Hubei), or more than 500 km south-east of Xianyang,
and, two years later, at least parts of the Zhuang zi were put into a tomb at
Shuanggudui, Fuyang (Anhui), more than 600 km west-south-west of Xianyang
and roughly 450 km north-east of Zhangjiashan. May we infer from this that at
that time at least parts of the Zhuang zi were available within an area compar-
able in size with that of Portugal plus Wales or the State of Ohio?

2.2.1 Zhangjiashan

During the years 1985-1988, Chinese archaeologists excavated two tombs in
Zhangjiashan %11, Jiangling JTF%, Hubei k. Tomb # 136 which was
dated between 173 BC-167 BC*® yielded a bunch of 829 bamboo strips, including
44 strips — one of which bearing the title “Robber Zhi”>’ — whose “content is
complete” (1 %:5¢%£) and whose “writing and content are basically identical
with the extant edition” (BBLAFRRA S F N EREA—ED) of the received chapter
“Robber Zhi” of the Zhuang zi.”®

As the received version of this chapter contains 3,101 characters, whereas no
more than a maximum of 1,760 (44 x 40) characters could have been written on
these strips — given their length of 30 centimeters and their width of 0.5
centimeter,”® and as the “Robber Zhi” pericope proper contains 1,749 characters
in the textus receptus, this bamboo ms., therefore, cannot represent the complete
received “Robber Zhi”. The two pericopes “Zi Zhang asked Man Goude” and “Wu
Zu asked Zhi He” of the received chapter must obviously be missing. They must
have been included at a later time.

The report seems to indicate that there are textual differences which will be
of considerable importance from the point of view of textual criticism. As these

55 Shi ji 85: 2510; translated in Nienhauser et al. 1994: 314.

56 Wen wu 1992.9: 10.

57 The character zhi is different from the received one.

58 Wen wu 1992.9: 4.

59 Strips # 10 and # 11 of the Wen wu article, the only strips of the Zhuang zi cache that were
photographically reproduced, according to the Wen wu photograph (of rather poor quality),
seem to contain 37 charcaters each.
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strips represent the earliest manuscript version so far of any part of the Zhuang
zi, it is a scientific scandal of the first order that twenty-eight years after their
discovery they still have not been published in their entirety, neither as facsi-
miles nor as transcripts.®®

Whether or not these “Robber Zhi” strips at the time of their inclusion in the
burial represented a separate text or were already part of the Zhuang zi we do
not know. However, roughly half a century later when Sima Qian compiled his
Shi ji, this was certainly the case as he explicitly mentioned this bundle title as
belonging to the Zhuang zi.*'

The only two Zhuang zi strips of the Zhangjiashan cache whose photographs
have been published seem to be intact — neither are any lacunae to be seen nor
are any damages visible and the text on the strips is uninterrupted. The impor-
tant question now is: how does the text of these strips compare with the received
Zhuang zi?

Liao’s transcript of strip # 10 reads:®?

RAHZHEEREMARDRERS (7)) HAEURZBORFRAOERL 40 H4

This corresponds to sentences within the received Zhuang zi 29.1. Since the
transcript cannot be critically assessed as the quality of the photograph of the
strips is not good enough, we will not discuss individual characters. What
interests us is how far both versions are overall comparable. In the received
text, the passage reads:®>

W ELUEAKER? BEEZ, HERFZMAL, RERFRELURZ, BREE,
EMiAL, MHZEAERRZR.

[...] [their dynasties were cut off and] wiped out. Was this not because the gains they
had acquired were so great? Moreover, I have heard that in ancient times the birds and
beasts were many and the people few. Therefore the people all nested in the trees in
order to escape danger, during the day gathering acorns and chestnuts, at sundown
climbing backup to sleep in their trees. Hence they were called the people of the Nest-
builder. [...]%

60 For the only two strips that were photographically reproduced Liao Mingchun provided a
transcription of their characters in abridged (sic!/) characters in 2003.

61 See paragraph 3.2, below.

62 1 have emended # for Liao’s /T according to the photograph.

63 Zhuang zi 29.27.

64 Watson 1968: 327.
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The synopsis of both versions reads:

Synopsis 6: Zhangjiashan strip # 10, Zhuang zi 29

Liao # 10 b H Mz WHEAMZWAR 2 A
7729 W AELLEF RO ? HE Mz, #&8BREWA A, iy 3
Liao # 10 B#H (7)) HARELEZ #BH HIFE mEELE 4

7729 Ry HiE DBz, # HIRE, EWAL, # @z

Liao # 10 EIf#
77,29 EfE LK K.

While both versions on the whole seem to be the same (if we disregard character
variations), one important difference nevertheless immediately strikes the eye:
The phrase fei yi qi li da gu ye JELLELAICHCH?  (“was this not because the
gains they had acquired were so great?”) is missing on the bamboo strip. As no
lacuna is visible on the photograph of the strip, this phrase must be a later
interpolation in the received version. In principle it could have been made at any
time between ca. 173 BC and AD 312 when Guo Xiang passed away.®’

2.2.2 Fuyang

Excavations carried out at Shuanggudui £ {5#, Fuyang 5[5, Anhui %, in
1977 revealed tomb # 1 which was that of Xiahou Zao % Ht, the second-genera-
tion lord of Ruyin %[, who died in 165 BC, and his wife.®® This tomb is located
roughly 450 km north-east of the just discussed Zhangjiashan tomb and almost
contemporary with it. As the archaeologists quickly realized, it was robbed
already in antiquity. Among the grave goods that were left behind damaged and
disordered by the thieves was a series of manuscripts written on bamboo strips.
These strips further suffered from a heavy rainstorm during the scientific excava-
tion, when the archaeologists “used a pump to remove mud that had filled the
coffin chamber, in the process pumping out also the bamboo strips of the texts,
which the long submersion in muddy water had turned into paper-thin sheets,
fused together into clumps by ground pressure.”®’ Shaughnessy further summar-
izing the reports said: “Just the separating of the surviving fragments took almost
a year of concentrated work at the Bureau of Cultural Relics in Beijing. To give

65 Zhangjiashan bamboo strip # 11 in Liao’s transcription also matches the received text, apart
from several variant and four missing characters.

66 Wang Xiangtian and Han Zigiang 1978.8: 12-31 and 98-99.

67 Shaughnessy 2001: 8.
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some idea of the difficulties encountered, in some cases as an individual strip was
peeled off the clump to which it had fused, the ink of the text written on the strip
below it adhered to its back, and then had to be read there as a mirror image. That
any of the texts have been reconstructed, even in part, is perhaps more surprising
than the more than twenty years’ wait for some to be published.”®®

Of these strips eight badly-damaged ones were published that contain text
which can be matched with the received Zhuang zi. While Han Zhigiang pre-
sented rather poor photographs of all of them,®® better photographs of the strips
# 1, # 3, # 6 and # 8 are available in his later book.”” Han also provided
transcripts of these eight fragmented strips’' which shall now be given here
together with the corresponding pericopes of the textus receptus:

Transcripts of eight Fuyang Zhuang zi strips with corresponding pericopes of the
received text

FY # Han’s transcript received Zhuang zi pericope
1 FPERR 25.9
2 SELE & IE4YE 28.15
3 RILBRELKKE=2H 26.6
4 Z ElE4R 26.6
5 (GECIDECE (YR 26.6
6 OF ki EERSEAGE  26.6
7 Sz 26.6
8 Of A smAH 26.6

The five characters of strip # 1 find their counterpart in pericope 25.97 of the
received Zhuang zi, as the following synopsis shows:

FY # 1 HEAE 47
77 25 Y] BEAEMm SR HR

Similarly, the characters of strip # 2 match phrases of pericope 28.157 of the
textus receptus:

FY # 2 RELF A E ]
77 28 L BRI, Y HLYE 25V

68 Ibid.

69 Han/Han 2000: 10-14.
70 Han Zhigiang 2004: 70.
71 Han/Han 2000: 10.

72 Zhuang zi 25.52.

73 Zhuang zi 28.81.
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The text of the six strips # 3 — # 8 can be found in the received pericope 26.6.”*
In the following, the whole received pericope is given, the characters corre-
sponding to those of the strips are marked green:

Pericope 26.6 matched with the Fuyang strips (marked greer

FKILHK BWEHTM, B [ TAOSHRZE, TABTENaZ,
@ﬁﬁﬂﬁ? | R, AN EE: S, | AE:. [AEHK
A2 | £6H: [H. | BE: [A&%B€9. | %H,ﬁﬂmoﬁa:
g | BB Az eECEE, BHTR. | BE: TEEZ .
WE, BEEMKRZ, BAEZ, LDEE, bz,Hzrﬁ%UhnoJB%ﬂ,
L TR TR OCH, TIAREREAR LM g
LR — #4 URRE BB e, AEEERA, tha R M. B
ﬁ¢m BT BTN, SN, REmMAER. B
AR AT A S, MAEEE RN, |

This pattern seems to suggest that the whole pericope may have been represented
on the Fuyang strips. A proper investigation of the extant strips may hopefully lead
to the identification of further fragments and to test this hypothesis.

Tuming now to the individual strips and the corresponding phrases of the
receieved Zhuang zi as they can be seen in synopsis 7

Synopsis 7: Texts of the Fuyang strips, phrases of the received Zhuang zi

FY #3 RILER B RK = 2 B

77 26 KIEERET FA ¥ 4 B BT,

FY#4 z | = iR

77,26 fFAGEZ, H: Jk# S,

FY#5 13 H % Sl R
77 26 EE : A 2 H: HZHf HBAH &5, ERAR.
FY#6 O t+3k THEERE AR

7726 mfE 1+ i3 ce N

FY#7 )P

7726 BB E. g, MaamE

FY#8 O BFRAET #E

77,26 AR & HBTA, HEFA R,

74 Zhuang zi 26.24-31.
75 Han/Han 2000: 10.
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This synopsis shows that the text of the bamboo strips and that of the textus
receptus are sufficiently close to each other to be considered belonging to the
same textual tradition. Nevertheless, even in this small text sample the number
of variations in wording is remarkable and makes it crystal clear how urgently a
publication of all the Fuyang bamboo strips by the Chinese scholars is desired,
decades after their discovery, nota bene.

3 Early transmission

3.1 Was there a Huai nan redaction?

Some scholars assume, although based on rather weak evidence, that a major
editorial process already took place at the court of Liu An. Harold Roth formu-
lated it in this way:

[...] T would like to suggest the possibility that the Chuang Tzu was compiled at the court of
Liu An after the Huai-nan Tzu was written, after the Six Classics were formally acknowl-
edged with posts in the bureauceacy [...]. This would approximate the date of compilation
of the Chuang Tzu to about 130 B.c.e.”®

This hypothesis has now to be tested. It can be reformulated in a way that allows
us to test it: If a passage occurs in all three sources, the Lii shi chun giu, the Huai
nan zi and the received Zhuang zi, and if the Huai nan zi wording differs from the
Lii shi chun giu but is the same in the received Zhuang zi, then it is indeed the
Huai nan zi redaction on which the received Zhuang zi is based. If, however, the
received Zhuang zi follows Lii shi chun giu against the Huai nan zi, then the
hypothesis can be rejected.

Let us first consider the earliest extant explicit quotation of Zhuang zi, to be
found in Lii shi chun giu 13.”” Fortunately it also occurs as an implicit quotation
in Huai nan zi 17°® and it is part of the received Zhuang zi 19”:

76 Roth 1991: 122.

77 Lii shi chun qiu 13: 129.
78 Huai nan zi 17: 290.
79 Zhuang zi 19.25.
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Synopsis 8: Explicit quotation in LSCQ 13, implicit quotation in HNZ 17, and ZZ 19

Position 1 5 10 14 20 25
LSCQ H-FH: DITLE#FA, USRFEE, UEE B’EM. K, MARBE,
HNZ (-] DIFLEEHE 4, LiesiaEdk, UE &,

V44 (++) UREED, D#EEtE, UReE EER. X, mARY,
Position 26 28 35 38 43 48

LSCQ # SMEPT EEW. E BT HE, M W e ()
HNZ #&# Bt BEEES, HI WAz . ()
ZZ Rl HiME. L 4 =2E 2 o

It is striking that whole phrases occuring both in the Lii shi chun giu and in the
received Zhuang zi are missing in the Huai nan zi. This means that these phrases
as they occur in the received Zhuang zi can not be based on the Huai nan zi.
Apart from this fact, there are also instances of individual characters that are
shared by both the Lii shi chun giu and the received Zhuang zi, whereas Huai nan
zi has a different reading. E.g., character gou #iJ (“hook”) at position 7 is jin 4=
(“metal”) in Huai nan zi and the expression huang jin #i4: (“gold”) at positions
12 and 13 has become yu & (“jade”) in Huai nan zi.

In some instances the received Zhuang zi differs from both the Lii shi chun
giu and the Huai nan zi. These are clear examples of a later development of the
Zhuang zi text itself. Examples are ff7 at position 37 which is lacking in the
received Zhuang zi, and jue ## (“hollow™) at position 48 which in the received
Zhuang zi is zhuo #ili (“clumsy”?).

The next example includes pericope 10.2 of the received Zhuang zi,*® the
implicit quotations in pericope 11.4.2 of Lii shi chun qiu®' and in pericope 12.37 of
Huai nan zi.®* These passages are presented in the following synopsis:

Synopsis 9: ZZ 10 and implicit quotations in LSCQ 11 and HNZ 12

Position 1 74 11 20 24
LSCQ B2 RERR HHET? #H: Ol k%
HNZ BR 2 kRS HBTF? BE: it K

ZZrec. . = BRZAHER HET? #E: O k%
Position 25 29 33 38 43 48 50
LSCQ &MN, R, B A%k, B M, BE; BN St 4
HNZ #& Fo Rl B A £B B Lzl #u; 4
77 rec. E= dir B, E A%, B Mg, #6 BOS, At 4

80 Zhuang zi 10.10.
81 Lii shi chun giu 11: 110.
82 Huai nan zi 12: 202.
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Position 51 53 58
LSCQ #, -, Ak
HNZ BE . RAEE, i

ZZ rec. 9, -4,

68 TAEEESTT
TRERA T E, KT &

MRERR B E, KT &L
TRERA B E, RTFRE

Position 78

LSCQ &. |

HNZ ()
ZZrec. A, | ()

This example is somewhat more complicated. Besides the phrase f1n] 74,
{7 that is transposed in Huai nan zi compared with the Zhuang zi and its shorter
form in Lii shi chun qiu, Huai nan zi constructs several relative clauses, marked
by zhe ¥, where both Lii shi chun qiu and the received Zhuang zi have nominal
constructions at positions 32, 37, 42, 52. Here Zhuang zi follows the Lii shi chun
giu against Huai nan zi. Also, at positions 45 and 78, Zhuang zi and Lii shi chun
giu are identical (marked yellow) against Huai nan zi. On the other hand, at
positions 10, 17, 19, 66, 77, the received Zhuang zi is identical with the Huai nan
zi (marked green) against the Lii shi chun giu. But then, we find instances where
Huai nan zi follows Lii shi chun qiu whereas the received Zhuang zi differs
(marked blue). This can be best explained by assuming an intermediary text
(Int*) between the Lii shi chun giu and the Huai nan zi. This Int* changed some
characters of the Lii shi chun qiu at certain positions and introduced new
characters at others. The Huai nan zi mostly followed the Int* but introduced a
few changes. The received Zhuang zi followed Int*, changing characters at some
locations. We may suggest the following reconstruction for Int*:

Suggested provisional reconstruction for the intermediary text Int*

Pz GERIBE . BAMTIET? P RMIEEE ! KRS, B
thy Ade, Bl HR, B/ fiardy, B . St HERAME, e
RORHE#E, KT AT,

Pericope 28.11 of the received Zhuang zi®> — which was already discussed
above in a different context (see above, 1.1.4) — may serve as a further example,
which is to be collated with the implicit Zhuang zi quotations in Lii shi chun qiu
21.4.4%* and Huai nan zi 12.16.%° The synopsis of all three passages reads as follows:

83 Zhuang zi 28.55.
84 Lii shi chun qgiu 21: 281.
85 Huai nan zi 12: 195.
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Synopsis 10: ZZ 28 and implicit quotations in LSCQ 21 and HNZ 12

LSCQ #LATHEFARTH: HELHZE, OFE FHMZT, = ETE. A
HNZ LA TEEETH: SERITEZE, O EBMRZT, B =02 @TE. ',
¥4 PILAFREBETE: ELEZE, OF FHBZT, #fU? ETH: EiE.

LSCQ EHAREH. HLATFEE: Bz, B AREABHE. /TH: TRAK. WML,
HNZ EARERH. FLUATFEE: oz, ¥ ANRE EL - BrE: AEEER, AL

77  EEAFE. PLATEHE: B2, REEEBE.  MTE: AR, Mg

LSCQ HEEBT. PEABTANE, LZHAEG. BEZA, EFBR.
HNZ ftz, #EET! FPREABmEDES, L2FEg. BHLA, KRR,
ZZ WEBT? ARABTAAES, HHEE. EEZA, &38R ()

Thus we obtain a similar result as in the second example. The received Zhuang zi
at several instances follows Lii shi chun giu (marked yellow) against Huai nan zi.
Therefore, it can not derive from the latter. As we also find characters that are
shared by Lii shi chun giu and Huai nan zi (marked blue) against the received
Zhuang zi and, on the other hand, at two locations the Huai nan zi and the
received Zhuang zi agree (marked green) against Lii shi chun giu, we again may
assume an intermediary version which served as the source of both the received
Zhuang zi and Huai nan zi.

These three examples may suffice to prove that in all likelihood the Huai
nan zi was not the redaction on which the received Zhuang zi is based which,
however, does not exclude the possibility that a Huai nan zi redaction indeed
existed. It simply has not influenced the main line of transmission of the Zhuang
zi text.

3.2 Sima Qian’s version

Sima Qian’s Shi ji is the earliest reference characterizing the Zhuang zi - as it was
available to him - in slightly more detail. The version he must have had at hand
comprised “[...] more than 100.000 words” (33 &1 & 7).%° He also lists a
few bundle (pian %) titles, such as “Weilei xu” & £ (The Wilds of Weilei),
“Gengsang (zi)[Chu]” ju[PE]&(T) [#] (Master Gengsang), “Yu fu” #4 (The
Fisherman), “Dao Zhi” %2 (Robber Zhi), “Qu gie” A% (Rifling Trunks), of
which the first does not occur in the fextus receptus. Sima’s account is interest-
ing for it testifies to the Zhuang zi as a text of definite size with an internal
structure consisting of defined sub-units called pian }% or bundles.

86 Shi ji 63: 2143,
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The Shi ji also preserves an explicit quotation to the effect:®”

JETH: TR rNRIVEZE, SMEHEZE, aLm (F) %8, BTARE, BfL
SERLC

The Zhuang zi says: “The gentleman does not suffer when hungry or feeling cold within
[his home], and is not sad when being robbed outside [his home]; when living in an upper
[position] he [does not] feel honoured, when living in lowliness he does not consider it
harmfull, [this] is the way of the gentleman.”

These sentences are no longer to be seen within the received Zhuang zi. Another
passage in the Shi ji represents an implicit Zhuang zi quotation of a part that is
no longer extant in the textus receptus. It can be identified since the Tai ping yu
lan quotes it explicitely:*’

HETE - B A BT AR M. %, R, F3E, KWAREL, R, W
M, B FAMH, RTEN.

The Zhuang zi says: “Music Master Kuang performed Qingjue for Duke Ping of Jin. When he
played [it] the first time, there was a cloud that rose up from the northwest. When he
played a second time, it rained heavily and a great wind followed it, split the curtains,
broke the sacrificial dishes and platters, and let the tiles of the veranda [roof] fall down.
Duke Ping was terrified and hid in the interior of [his| rooms.”

The implicit quotation in Shi ji reads:*®

FlEAFRE, M. —%2, fTaMittwochid; W&z, KEEMWEEL, MW
Ko, ELEFE. FARME, RRERZH. SBXRF=F.

The music Master Kuang couldn’t do otherwise and getting hold of [his] lute played it.
When he played it the first time, there was a white cloud that rose up from the northwest.
When he played it a second time, a great wind arrived and rain followed it and made the
tiles of the veranda [roof] fly, [those] left and right all ran away. Duke Ping trembled with
fear and hid [in the space] between the veranda and the chambers. [In] the state of Jin a
great drought rendered the soil red for three years.”

Presenting both passages in a synopsis shows that both share a series of
identical phrases and, despite the editorial insertion of the sentence 745 1"/
1E3E 1 (“performed Qingjue for Duke Ping of Jin”) in the Tai ping yu lan and
some variant characters, must thus derive from the same source:

87 Shi ji 127: 3219.

88 Emending 4> according to the structure of the argument.

89 Tai ping yu lan 767: 3a.

90 Shi ji 24: 1236.

91 Also see the French translation in Chavannes 1967, vol. 3: 290.
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Synopsis 11: TPYL 767 and S] 24

TPYL i % &P A 1R f . —%, =] S
SJ R AHE, BF M. —RZ, 8 =Ml
TPYL &. Hz%, KW KA Bz, ZRMER, BAHE, B R TL -

SJ e BEZ, KEZEMmE Mz, I, EHERE.

TPYL ¥4 1, KT = M.
SJ SEAR W, RRE Bz M. BEAR, A=

As can be expected from quotations, both are abridged. However, as the
missing phrases are not identical, both passages in fact complement each
other.”

Another implicit Zhuang zi quotation appears in the Shi ji’s vita of Zhuang
Zhou, confirming the suspicion that Sima Qian has culled his information on
Zhuang Zhou from the Zhuang zi itself rather than relying on independent
sources:”>

M FRNAE, FEEKDZ, FLAM. HRAEEREEER: (T4, =R, W4HE,
B, TRARNSZEAT? #2206, KUSXHE, UAKE. ERZKE, HiA
K, Sn[EF?

Nienhauser’s translation has:**

King Wei of Chu heard that Zhuang Zhou was a worthy man. He sent a messenger with
lavish gifts to induce him to come and promised him the position of prime minister.
Zhuang Zhou smiled and told Chu’s messenger: “A thousand jin is great profit, and a
ministership an exalted position, but can it be that you have not seen the sacrificial cow
used in the suburban sacrifices? After feeding it for several years, it is dressed in figured
brocade and sent into the Great Temple. When things have reached this point, though it
might wish to become an untended pig, how could it attain this?”

The corresponding Zhuang zi pericope is 32.12:*

IS, AETEEME. [FRREFF? KU, GUER, RREMARK
B, BERRAIUEE, LATREL )

92 Note that there are additional implicit quotations of this lost pericope in Han fei zi 3, Huai
nan zi 6, Lun heng 19, Lun heng 63 and Feng su tong yi 6. A reconstruction of this passage based
on all identified quotations will be offered in the forthcoming critical edition.

93 Shi ji 63: 2145.

94 Nienhauser et al. 1994: 24,

95 Zhuang zi 32.46.
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As translated by Watson:*®
Someone sent gifts to Zhuang Zi with an invitation to office. Zhuang Zi replied to the
messenger in these words: “Have you ever seen a sacrificial ox? They deck him out in
embroidery and trimmings, gorge him on grass and beanstalks. But when at last they lead
him off into the great ancestral temple, then, although he might wish he could become a

lonely calf once more, is it possible?”

The synopsis reveals the matching phrases:

Synopsis 12: S] 63 and ZZ 32

SJ RREEMAE, EEEY% O Z,  FFUSHE. A KH i (&

ZZ B B T TR s i
SJ H: T&, HF; W, #Hfth. THAL RABEL WAT? HRZEE, KU
77  E: ¥ LV S AT KL
SJ pe B BN KR HRZE, HURAHIE, S/ F? F&
77 H, RUSR, RILE [IPN: PN P BB, HATBE?

SJ %, BISR. REPBSHZFER, BHAREME, 85, UREER.

The Shi ji has the more complete text which is partially matched verbatim by the
corresponding passage of the textus receptus. On the other hand, both versions
contain phrases that do not occur in the other one. However, there exists an
implicit quotation in a work of the third century AD, Ji Kang’s #:kE (223-269)
Gao shi zhuan & 1% (Biographies of eminent gentlemen).”” The Yi wen lei ju %k
CEEE (of 604) quotes it as follows:”®

(FEEmLTEIXE. [LIEEEXUTEZY. UAAM. AE. TARKEZEFFE. K
PASCHE. SR, MHEAKRE. KAIK. HAH{T. BRI,

Entering this text into the previous synopsis, we obtain the the following new
Synopsis:

96 Watson 1968: 360, Romanisation adapted to pinyin.

97 Ji Kang’s Gao shi zhuan is no longer extant, however, quite a series of explicit quotations are
preserved in various lei shu. None of the available reconstructions of the text is satisfactorily
done as will be shown by present author in another article (to be published).

98 Yi wen lei ju 36: 640.



DE GRUYTER Reconstructing the Zhuang zi =——— 643

Synopsis 13: S] 63, JKGSZ and ZZ 32

SI #pL  EREAR, A JE mae ., Ll R, E B

JKGSZ s FEXLUT&Z e A A, A

ZZ 8 )/ HETF, it THE
SJ #BEE B (T4, 55, WA, Wi, B A Ragsz B
JKGSZ El. 7 = RuEr L o
2z HE O OH: T i Rx 4
SJ 2 AR, R LASCHE, A KB ERZE,
JKGSZ *F. KELCHE. &L A .

ZZ  F? RLLCHE, e AR K,

SJ i3 AR, SAIRF? FiREk, S®5R. REPRSRZTAR, BAFRERE,
JKGSZ AR, HAAF.
Y/ AR, HAIRT! |

SJ RO, DREER. |
JKGSZ & BENE. |
Y4

As several phrases are identical in all three versions (marked yellow), they must
belong to the same textual tradition, ultimately going back to the same source
text. Ji Kang’s version shares with the Shi ji phrases (marked blue) that are
missing in the received Zhuang zi. On the other hand, Ji Kang could not simply
have copied the Shi ji as his version shares phrases with the received Zhuang zi
(marked green) that are missing in the Shi ji. There are also some correspon-
dences between the Shi ji and the received Zhuang zi against the Gao shi zhuan
(marked grey). In other words, the Shi ji, again, quotes here implicitely the
Zhuang zi text, although in the version available to Sima Qian. Ji Kang’s version
is closer to that of Sima Qian, whereas the received Zhuang zi represents the
youngest version of the three.””

3.3 Liu Xiang’s redaction

The first important redaction for which clear indications can be found was due
to the activities of Liu Xiang %] (79-8 BC) and his son Liu Xin 2%k (ob. AD 23)
at the Han imperial library. The earliest organization for collecting and copying

99 Explicit quotations of this Zhuang zi pericope also occur in Yi wen lei ju, Wen xuan, Bai shi liu
tie shi lei ji, Tai ping yu lan, and Shi lei fu. The critical edition will have to reconstruct from these
versions the most likely “original” Zhuang zi pericope, giving due attention to the variations.
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books apparently had been set up by Emperor Wu pU5f7 (r. 141-87 BC) in or
shortly after 124 BC:'%°

feF it FHERMAR, %N, T EMRMAL. KRG MRl s K, ERd
Lo TR T, EEMHT.

Coming to the generation of Filial [Emperor] Wu, [when] books were lacking, bamboo
[strips] fallen out, the ritual [texts] spoilt, and the musical [texts| in ruins, the Holy One
above, sighing deeply, declared: “We are deeply grieved about it”. Thereupon, he devised
a plan for the [proper| storage of the books and to install officials for copying the books.
And down to the traditions of the philosophers, all had to fill up private depositories.

A more precise account is provided by Liu Xin:'!

F R ATEURMI A RO MR & B . AR, SRR, SOMARR . KL, 1
T2k, NHIFTIER]. BEA. RS 2.

Filial Emperor Wu ordered the Cauncelor-in-chief Gongsun Hong to open widely the road
for presenting books [to the throne]. Within a hundred years books had piled up like
mountains. Therefore, outside [the palace] there were the storehouses of the Minister for
Public Worship, the Grand Clerks, and the Gentlemen of Wide Learning, and inside were
depositories in the long galleries, within the spacious [rooms]|, and in the Private
apartments.

Again in 26 BC the imperial court decided to dispatch an emissary to collect
books from all over the empire:'*?

SIRATHE, LAHBHT, WHERRKEZRRT.
Arriving at Emperor Cheng’s time,'?? as books were vastly scattered and lost, [the Emperor|
sent Receptionist Chen Nong to search out lost books throughout the Empire.

Then, a commission was appointed to collate the collected works:'®*

A CAR AN TR n R R E RER, D RERME AR I, N A TR BT, 78RR
Bt .
He commanded Grand Master for Splendid Happiness Lu Xiang to collate the scriptures

and [their] commentaries, the [works of the| various philosophers, the Odes and the
[collections of the] rhapsodies; the Infantry Commandant Ren Hong to collate the military

100 Han shu 30: 1701.

101 Liu Xin's Qi liie -LF%, ap. Yi wen lei ju 12: 17b, collated with the quotations in Ru Shun,
comm. Han shu 30: 1702, Bei tang shu chao 12: 2ab, 101: 1b-2a, 3b, Li Shan, comm. Wen xuan 38:
34b, Chu xue ji 12: 295, Tai ping yu lan 88: 10b, 233: 2b, 619: 1a.

102 Han shu 30: 1701.

103 32-7 BC.

104 Han shu 30: 1701.
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books, the Grand Astrologer Yin Xian to collate the [books on] mathematics and techni-
ques, and the Physician-in-waiting Li Zhuguo to collate the [books on] technical skills.

This means that, apart from the Confucian classics and the works of poetry, all
philosophical works collected in the imperial library were subject to Liu Xiang’s
redaction. It was also his duty to give a detaild report of the activities devoted to
each work as soon as the redactional work was accomplished:'*®

H—&C, MEEEREE, BREEER BmEZ.

When each single book was finished with, Xiang at once had to itemize the number of its
sections, to extract its essential meaning, to list it and to report it [to the Emperor].

Liu Xiang did in fact go much further than that, as he made an entirely new
recension (xin shu #7), if necessary arranging the material in new bundles,°®
when a text was presented to him in several different versions. This means that it
was Liu Xiang who brought the texts available to him into their “standardized”
(ding 5€) form, in which they were to be stored in the imperial library.

Descriptions of this process are to be found in the accounts of this activity.
From the handful or so memorials that have survived until today'®” we know
that they are composed according to a fixed pattern: Firstly, the title is given in
the form “Title of [Liu Xiang’s] new version of [the text] xyz”. Secondly, a list of
contents is provided. A report on the redactional activities follows. Then a brief
biography of the author is presented, sometimes in part based on the corre-
sponding entry in Sima Qian’s ®]F5i& Shi ji S25C, together with a discussion of
the text’s historical background, its authenticity and transmission. Next, the
book’s value is assessed. The memorial ends with a concluding formula and
the date of completion. These reports, called lu 5% (list), were sent to the throne
and, in addition, were also attached to the corresponding newly edited book.

An example of a title we find in the memorial on the Xun zi & F: “New
version of Xun Qing, in thirty-two bundles” Hj#H & =1 _—%5. The list of
contents of the Lie zi ¥ ¥ report reads:'®

KEiH—, WHHZ, ABER=, MERN, BHBL, H@HEN, BEREL RE
B\

105 Han shu 30: 1701.

106 See Liu Xiang Yan zi xin shu mu lu.

107 They include Guan zi & ¥, Yan zi &, Lie zi 5| ¥ (note that while the memorial appears
to be authentic, the same does not hold true for the text proper which in its received form is of
post-Han origin, although parts of it are considerably older), Xun Qing %% or Xun zi &, Zhan
guo ce B3, and Shuo yuan HE.

108 Lie zi mu lu 1, in: Lie zi zhu.
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Heaven’s Gift, first [bundle]; Yellow Emperor, second; King Mu of Zhou, third; Confucius,
fourth; Tang’s Questions, fifth; Endeavour and Destiny, sixth; Yang Zhu, seventh;
Explaining Conjunctions, eighth.

For an example of the presentation of the editorial activities, let us have a look
at the report on the Yan zi [chun giu] &F (F#):'%°

B KEE IR KRERNE: FRPE2T R, ER#ERREME2KE, Ko&
R, ER#t—H, 2&8+=R, LPIME=1TR. HNE=1T\E. REE_+2F,
NE=ZTNE, EE/NR, —H+LE. SIEFEF=1TAE, PERFL+H—F. F5
BERUME. FHU[R]I HF], Xa(Hl, £ K14+, TEIRIR].
mEEL. (..) BEE, URHEE TER.

The Commissioner of the Eastern Metropolitan [Area] Conservancy and Grand Master for
Splendid Happiness, Your servant [Liu] Xiang, speaking: the books within [the palace]
which [I] have collated, were eleven bundles of Master Yan. Your servant [Liu] Xiang has
respectfully, together with Your servant, the Commandant of Changshe, [Fu #]"° Can,
collated five bundles of the book [belonging] to the Grand Astrologer, one bundle of the
book [belonging] to Your servant [Liu] Xiang, thirteen bundles of the book [belonging] to
[Fu] Can, making a total of thirty bundles of books inside and outside [the palace] [or] 838
sections (7). [I] eliminated twenty-two duplicate bundles [or] 638 sections and made eight
bundles [or] 215 sections the standard text. [Of these,] thirty-six sections were lacking in the
books outside [the palace] and seventy-one sections were lacking in the books within [the
palace]. The [books] inside and outside [the palace] were all made into the standard text by
means of mutual [collation]. Books within [the palace] [mistakenly] used the character &
instead of 75 or ffi, 5C became 4, or % was made into f%. Of this kind there were many
[mistakes]. [...] When all was standardized, [I] wrote [the text] on ‘killed green’ [bamboo
strips], so that it can be exactly copied.

Unfortunately, reports such as this one do not reveal the details of Liu Xiang’s
procedure. The reader gets the impression that he has put the various duplicate
copies of one bundle of text side by side and, collating them, decided - based on
which criteria? — which copy is to be preferred, corrected misprints and dis-
carded the other copies.

However, at least in one instance Liu Xiang went much further than that. In
fact, he himself arranged the order of the bundles according to his own criteria,
e. g. chronologically, emended missing parts and even gave the final book his
own title. This is the Zhan guo ce #;[E 3% (Intrigues of the Warring States), as can
be seen in his report on it:'!

109 Yan zi chun qiu zong mu 1, in: Yan zi chun qiu jiao zhu.
110 Emendation according to Guan zi shu xu 2, in: Guan zi jiao zheng.
111 Zhan guo ce xu 1a, in Zhan guo ce jiao zhu.
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WAHKEE S RARERNT: T BRERE, T#ke, SRS JaBEIE N
R, PAR. BREEBIE, BURKZ, SRIAUFEUHE, RRE f=1+=K.

AFERMAET, W] & TH], BLIE] & (2], mkFEL. PEARRE, R
FIE%, EEFE, JEER, RE%EE, RER#E, REEE. ERUABREBR, ¥t
BT, &HZHEE, HEABMEK. HFEEKUL, Z@)R]. w2k, —FHiN+ha
FHzH., BE, UBRHEE, THR.

The Commissioner of the Eastern Metropolitan [Area] Conservancy and Grand Master for
Splendid Happiness, Your servant [Liu] Xiang, speaking: [concerning] the book Zhan guo
ce within [the palace] which [I] have collated, there were in the Secretariat Library a
number of fragmented scrolls (#) which were badly mixed together. Furthermore, there
was another work in eight bundles (%), each named after a country, which contained
serious deficiencies. Your servant Xiang, following the sequence of countries as given in
the one work, arranged the fragmented [chapters] in rough chronological order. When I had
used those items with no observable order to fill in some of the gaps and after I had
discarded duplications, I had a book in thirty-three bundles. Of the original characters
many by mistake were deprived of [some elements] and were made [only] half the
character, making i# into 1 [or] #% into 37. Like these [mistaken] characters there were
many. The fragments in the Secretariat Library came from books originally called Guo ce
%, Guo shi [ F¥, Duan chang % %, Shi yu #5E, Chang shu &, and Xiu shu {&&. As Your
servant Xiang considered that, during the era of the Warring States, the wandering
scholars supporting the states that made use of them proposed schemes on their behalf,
it seemed proper [to me] to call [this book] Zhan guo ce. Its pericopes connect the affairs of
a period of 245 years after the Chungiu [era] until the rise of the Qin and Han [dynasties].
When all was standardized, [I] wrote [the text] on ,killed green’ [bamboo strips], so that it
can be exactly copied.?

There is also evidence that Liu Xiang created entirely new bundles whenever this
seemed suitable, as the following extract from his report on the Yan zi &
shows:'

NEBREXRHRR. TBURK, BIILR—R. XHEEASEN, UERT5. REiR
THRE. YOPAHK, BUR—R. LR, HGY) O\) RrEESmiE. #5%.
E2 A BRFE L«

There were also duplicate [parts whose] wording differed considerably. [As] I did not dare
discarding [them], I arranged them again into one bundle. In addition, there were words
[that] did absolutely not correspond with the classics* and the technical [books], and
seemed not to be Yanzi’s. I suspected that they are what later disputers have made.
Therefore, 1 also did not dare discarding [them] and again kept them and made one
bundle. All in all [there were] eight bundles. These eight bundles can permanently be

112 Italics added, for a slightly different translation see Crump 1970: 1.

113 Yan zi chun qiu zong mu 2, in: Yan zi chun qiu jiao zhu.

114 That the classics must be meant is clear from the similar phrase in Liu Xiang’s reports on
his Yan zi edition: & & 7382 3 and on his Lie zi: & /545.
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put aside for the emperor’s inspection. I have respectfully drawn up this list of contents,
[which] Your servant [Liu] Xiang at the risk of his life submits [to Your Majesty].

This seems to indicate that Liu Xiang, besides merely correcting erroneus
characters, extracted parts of the text (of differing wording, of doubtful contents)
and rearranged them into new bundles giving the text as a whole its new
standardized form. We must, therefore, be prepared for the possibility that Liu
Xiang has considerably altered many if not all the texts at his disposal in the
imperial library which truly justifies the titles he has given them: xy #i& (New
book of xy)! To state it clearly, at least all philosophical texts (and most likely all
poetic texts as well) listed in the Han shu bibliography that were treasured in the
Han imperial library have been edited to some extent by Liu Xiang.

After Liu Xiang’s death, his son, Liu Xin, continued his father’s practice.
Later, these reports were collected and edited into a book called Bie lu j!l§%
(Separate Lists) which still existed in Tang times, but, unfortunately, is now lost.
The fact that this Bie lu survived into the Tang lets us reject the hypothesis,
formulated by Qian Mu #8#%, that Liu Xiang’s Lie zi lu ¥ 7#% must be a fake,'*®
made by the compiler of the fourth century AD version of the Lie zi.

For our purposes it is important that in Liu Xiang’s reports after the title of
the work in question a list of contents was provided, followed by the report on
the redactional activities after which a brief or “minimal” biography of the
author of the text was presented. In some instances, Liu Xiang heavily relied
on the biography to be found in the Shi ji. The minimal biography of, e. g., Lie zi
reads:®

JITE, WAH, RESARE, HFEFH. HEAREHET, KEEXR. EXE,
REPA, KRR, LILGSEY, HEAH.

Master Lie was a person from Zheng and a contemporary of Duke Miu of Zheng and was
one who covered (?) those who had the dao. His learning based on Huang di and Lao zi,
[which] is called “the Daoist school” (dao jia). As for the Daoist school, it grasps the
important and holds the original, [it keeps] clear emptiness and no active involvement, as
well as controls the body and is of help to others, devotes attention to the venerable and
does not quarrel.

If the hypothesis is correct that all important philosophical pre-Han and early
Han texts then available were edited by Liu Xiang and that they were accom-
panied by his reports, then we expect that the Zhuang zi has also gone through
Liu Xiang’s hand and was given a Zhuang zi lu ¥ 1 #%.

115 Yenching Journal of Chinese Studies, No. 7, June 1930: 1215-1216.
116 Lie zi mu lu 2, in: Lie zi zhu.
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Fragments of a Zhuang zi lu ¥ 5% as contained within the Bie lu do survive
indeed. One quotation is to be seen in Sima Zhen’s 7] H (early eighth century
AD) Suo yin Z&F& commentary to the Shi ji biography of Zhuang Zhou.
Commenting the Shi ji sentence 7 # 3 Al (“Master Zhuang was a person
from Meng”), the Suo yin quotes (...) B[ FlEkzn: KRZFAM, (“[..] Liu
Xiang’s Bie lu says: [Master Zhuang| was a person from Meng of [the state of]
Song”).!"” This Suo yin quotation of the Zhuang zi lu must have been taken from
its “minimal” biography section.

It is noteworthy in this context that in some of his extant shu lu Liu Xiang
explicitly refers to Zhuang zi or Zhuang Zhou which corroborates his acquain-
tance with the text. Thus we read in his memorial on Lie zi which he had
submitted October 7, 14 BC (Ki5=4 )\ H £ L):"*®

HZHTEAMAE, MRLA6KEARIIE.

Moreover, his many imputed words are of the same category than Zhuang Zhou'’s.
Therefore, the Grand Historiographer Sima Qian did not compose a [Master] Lie biography.

And the memorial on the Xun zi has: “He was contemptuous of scholars arguing
over minutiae, such as people like Zhuang Zhou”'*® (ERfH/ N, fuidE & 4%).
However, these phrases within the assessment part of his memorial do not
represent Liu Xiang’s own writing but are verbatim copied from Sima Qian’s
Xun Qing biography.'*°

Unfortunately, the Zhuang zi lu as a whole is lost, we therefore do not know
how the textual material looked like that Liu Xiang has used for his standardized
version. In particular, we do not know whether he was responsible for the
division of the text into “inner bundles”, “outer bundles” and “miscellaneous
bundles”, although this is quite likely. Until a Zhuang zi manuscript eventually
comes to the light, excavated from a pre-Han or early Han tomb, we cannot have
any idea about the original structure(s) the entire text(s) had before it (they)
went through Liu Xiang’s filter, as it were.

Apart from his bibliographic duties, Liu Xiang also produced works of his
own such as the Xin xu #/¥ (presented to the throne in 25 BC or 24 BC), a
collection of moralistic anecdotes and historical tales, and the Shuo yuan %1
(presented to the throne in 17 BC), a compilation of moral tales and political
admonitions, both mainly consisting of paraphrases and verbatim extracts from

117 Shi ji 63: 2144.
118 Lie zi mu lu 2, in: Lie zi zhu.
119 Nienhauser et al. 1994: 184.
120 Shi ji 74: 2348.
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texts he had dealt with while producing their standardized versions. This makes
these two sources so important. If implicit Zhuang zi quotation could be identi-
fied in them, they would represent the state of the text as it was in the hands of
Liu Xiang and before it went through Guo Xiang’s.

Emperor Chengdi &7 (r. 33-7 BC), during whose reign the bibliographic
enterprise took place, gave a manuscript of the Zhuang zi — most likely a copy of
Liu Xiang’s redaction — as a present to Ban You ¥} (ob. 2 BC), one of the
scholars active in this collecting, collating and classifying endeavour and colla-
borator of Liu Xiang,'®! who in turn bequeathed it to his son Ban Si ¥£fii. By his
time, the book must have been quite rare already. Huan Tan 153 (c. 43 BC - AD
28), bibliophile and himself owner of a respectable library, therefore asked Ban
Si to lend him the book, but Ban Si refused it.'*

Ban Gu ¥f[E (AD 32-92) who in his Han shu presents the catalogue of the
imperial library of the Former Han together with the comments on all biblio-
graphic sections — which were based on Liu Xin’s Qi liie -C#& — lists a Zhuang zi
in fifty-two bundles (5 pian)."” This must have been Liu Xiang’s standardized
version. It is worth noting that Ban Gu also wrote a Zhuang zi commentary, four
fragments of which are still extant in Lu Deming’s Jing dian shi wen."** Here we
find the interesting hint that at least the sentence (if not the whole pericope that
follows) KiEAUEH £ (“the Way has never known boundaries...”*®), which in
the received version is to be found in the second chapter and thus in the nei pian
part, according to Ban Gu belonged to the wai pian part: ¥E[E 587541 E5.12% This
attests the existence of a division of the Zhuang zi into (at least) a nei pian and a
wai pian part in Ban Gu’s time. If he who must have had access to the imperial
library was working with Liu Xiang’s version, then this version must have
consisted of (at least) two parts and, as can be assumed from Liu Xiang’s extant
memorials, its pian may have been further subdivided into zhang (%) or
sections.

Gao You % (c. 168-212) towards the end of the Han dynasty also had a
Zhuang zi in 52 pian at hand, as he says in his commentary to the Lii shi chun
giu: “Master Zhuang [...] wrote a book in 52 bundles and named it Zhuang zi”

GEF (..) EEH+T=FK, 4Z2BETF).Y

121 Han shu 100A: 4203.

122 Han shu 100A: 4205.

123 Han shu 30: 1730.

124 Jing dian shi wen 26: 6a; 26: 8b; 26: 9a; 26: 10b.
125 Watson 1968: 43.

126 Jing dian shi wen 26: 8b.

127 Lii shi chun qiu 14: 155.
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3.4 After the Han dynasty

The collapse of the Han dynasty caused a widespread crisis not only among
Chinese intellectuals. Confucianism, the philosophical tradition of the ruling
Han élite, was discredited. Many well-educated persons withdrew from official
life as they were no longer interested in politics and administration.
Accordingly, the Western Jin (265-316) period and the subsequent centuries
saw a remarkable increase of intellectual interest in the Zhuang zi, a text
which emphasized the individual mind and its development and apparently
rejected involvement with government. As it is stated in Xiang Xiu’s (ca. 221-
ca.300) vita in the Jin shu & &:%®

Haztt () MBZEFAE, EXZFERE.

During the generation of Emperor Hui (290-306), [...] the traces of Confucianism and
Mohism faced disdain and the words of the Daoist school thereupon flourished.

A reflection of the Zhuang zi renaissance can be seen in Liu Yiging’s %35 &
(403-444) statement:'”

¥, EHTERTH, ZEAKER.

Previously none of the several tens of commentators on the Zhuang zi had ever been able
to get the full essence of its ideas."°

This renewed interest in Zhuang zi obviously led to an “outburst” of commen-
taries on this work. Lu Deming’s Jing dian shi wen in fact lists nine commentaries
together with their respective editions prominent during the Western Jin.

One written by Sima Biao (7] F5#i3), to be dated after 265, according to Lu
Deming in ca. 625 comprised twenty scrolls (juan %) with fifty-two bundles (pian
.13 1t is worth noting that Sima Biao, as Director of the Palace Library (bi shu
jian #2 8) of the Jin, must have had access to the books which the Jin imperial
library had inherited from the Han imperial library. His recension most likely
was based on Liu Xiang’s. Sima’s text was, again according to Lu Deming,
arranged in seven “inner” (nei W), twenty-eight “outer” (wai #), fourteen
“mixed” (za %) bundles and three “interpretative essays” (jie shuo fi##i).*? It
may well be that these interpretative essays included the now lost “Huai nan

128 Jin shu 49: 1374.

129 Shi shuo xin yu 4: 51.
130 Mather 2002: 105.

131 Jing dian shi wen 1: 34a.
132 Jing dian shi wen 1: 34a.
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wang Zhuang zi liie yao” g £ FE&E which is attributed to Liu An, as Li
Shan in his commentary to the Wen xuan quotes it three times together with a
comment by Sima Biao, whereas Sima Biao is not known for having written any
commentary to the Huai nan zi."*> The bibliographical chapters of the Sui shu [
& (completed 656) whose composition had been ordered in 641 lists a Zhuang zi
in sixteen scrolls (juan #) with Sima Biao’s commentary (754, #E%
7¥) and an edition of apparently the same but originally in twenty-one scrolls,
now missing (4 —-+—%4-{).">* The next extant bibliography of any imperial
library is the Jiu Tang shu “jingji zhi” ¥ H &5 & of 945. Its bibliographical
entries represent the inventory of the Tang imperial library of ca. 721. Here we
find the entry “[Zhuang zi] also in twenty-one scrolls, commentary by Sima Biao”
(X —=+—#. @) In other words, Sima Biao’s commentary attached to
the Han recension was available until the eighth century. However, after the
Tang it was lost.

Lu Deming also lists a Zhuang zi in eighteen scrolls with 52 bundles whose
commentary was composed by a Mister Meng’s i [X, otherwise unknown (# [X
FH )\ER T8, AN This was already lost during the Sui dynasty,
as the Sui shu has a “Zhuang zi, eighteen scrolls, commentary by Mister Meng,
one scroll of memorial (Liu Xiang’s memorial?), lost” GEF1/\%&, #KE, %
—#%. T-. )™ Although Lu has not seen Meng’s recension — neither does he
provide any additional information nor does he quote his commentary in his
own Zhuang zi yin yi #F &% —, he assumes that both Sima Biao and Mister
Meng had the same recension at hand:'*®

EHECEHETAT R, NRKEERMERE.

The Zhuang zi in fifty-two bundles of the Han shu “yi wen zhi”, this is namely what Sima
Biao and Mister Meng had commented.

It is Sima’s commentary that Lu Deming quotes most of all, nevertheless it may
be worth noting that a series of explicit quotations of Sima’s commentary can be
found in various lei shu that are not to be found in Lu’s Zhuang zi yin yi.

Also mentioned by Lu is Cui Zhuan’s £ (third to fourth century) Zhuang zi
text with commentary in ten scrolls and twenty-seven bundles. Lu adds that it
contained “seven inner bundles” and “twenty outer bundles” (Nii-t, b —

133 Roth 1992: 32-33.

134 Sui shu 34: 1001.

135 Jiu Tang shu 47: 2028.
136 Jing dian shi wen 1: 34a.
137 Sui shu 34: 1001.

138 Jing dian shi wen 1: 33b.
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-+). The Sui shu says that during the Liang dynasty (502-557) there existed a
Zhuang zi in ten scrolls, commented by Cui Zhuan but now lost.”*® The Jiu Tang
shu bibliography, on the other hand, lists a Zhuang zi in ten scrolls with Cui
Zhuan’s commentary.4°

Lu then refers to various Zhuang zi editions commented by Xiang Xiu [7] 75
(227-272), one in twenty scrolls and twenty-six bundles, another one in twenty-
seven bundles, and one in twenty-eight bundles but lacking the “mixed bun-
dles”, yet having three scrolls of phonetic glosses (—1F 1 )\ 7R 48 35 253
=#).2#! The Sui shu bibliography also lists a twenty scroll Zhuang zi with Xiang
Xiw’s commentary but has it as “now missing” (4~).}*? The Jiu Tang shu has the
entry “Also [Zhuang zi] in twenty scrolls. Commentary of Xiang Xiu.”'*?

Li Yi Z5EH (third to fourth century), according to Lu Deming, had composed
“collected explanations” (4£f##) in thirty scrolls and thirty bundles of which the
Sui shu says that “the Liang had it in thirty scrolls”.’** The Tang shu lists it as in
twenty scrolls.'* Lu adds the information that [in his time] there was also
another edition of this work in thirty-five bundles and one scroll of phonetic
glosses (—E=tTHRAT—%).1°

Other commentaries mentioned by Lu are Wang Shuzhi’s £#{ (fourth
century) in three scrolls, which the Sui shu lists as lost,”” Li Gui’s Z=#/| (fourth
century) phonetic glosses in one scroll and Xu Miao’s ##i phonetic glosses in
three scrolls. None of these three commentaries is to be found in the Tang
bibliography.

The most influential commentary, however, was that of Guo Xiang % (ob.
312), compiled in thirty-three scrolls and thirty-three bundles.'*® Even those
commentaries that survived into the Tang period were gradually replaced by
Guo Xiang’s to which we will have to turn shortly.

Note that Lu Deming, although he does not list them in his Zhuang zi yin yi,
also quotes additional commentaries such as one written by Liang Emperor Jian
wen 307 (r. 549-551) which the Sui shu has as of “ten scrolls. Originally

139 Sui shu 34: 1001.

140 Jiu Tang shu 47: 2028.
141 Jing dian shi wen 1: 34a.
142 Sui shu 34: 1001.

143 Jiu Tang shu 47: 2028.
144 Sui shu 34: 1001.

145 Jiu Tang shu 47: 2028.
146 Jing dian shi wen 1: 34a.
147 Sui shu 34: 1002.

148 Jing dian shi wen 1: 34a.
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twenty scrolls, now missing”.'*® The Tang shu has it in thirty scrolls.”® However,
Lu quotes Emperor Jianwen’s notes only in the first seven and the fourteenth
chapters (of the received edition). This may indicate that either Lu did not have
Emperor Jianwen’s complete version at hand or that Jian wen di himself did not
have a complete version of the then available Zhuang zi or that he was only
interested in a restricted number of its chapters. Another commentary quoted by
Lu but not listed in the preface of his Jing dian shi wen is that of the famous
Buddhist monk Zhi Dun 37 i& (314-366) who had interpreted the first chapter of
the received Zhuang zi, “Free and easy wandering” (i&i%i#%). This was called Zhi
shi xiao yao lun 37 [KiHi&5 (Mister Zhi’s essay on free and easy [wandering]). An
extract thereof is quoted in Liu Jun’s (462-521) %I|l& commentary to Liu Yiging’s
Shi shuo xin yu HER#1#E (A new account of tales of the world).”

The sheer number of Zhuang zi commentaries that appeared between the
Later Han and the Sui dynasties and the fact that even Buddhists felt obliged to
deal with this text reflects the great interest this work generated within this
period. As a further, although anecdotal, piece of evidence a pericope may serve
that is to be found in the Shi shuo xin yu:'>?

SCIEM. 7F. BB, HEEXR. HEHEEAN: [SHTHEEE. NEATE, HEEIR
M. EItERk, URHM. | FFEREA: [FEFA? | ERARR—F. #IHE, &
BAEDUAGE . SOEMOCIE, /E-LEFE, BEONE, 478TR REMEE. RENARF
e H. HEE: [WEHEA? | BE: [SHZE, 2AEHK. | #ERE HEKH
B, fEEeREE, AEHE. AT, mMERERT, #RAHE, NABEARO. HEH
H. [HB—1EfFE, WHEEE. |

This reads in Mather’s translation as follows:**?

Zhi Daolin (= Dun), Xu [Xun], Xie [An] and others of outstanding virtue were gathered
together at the home of Wang [Meng]. Xie, looking all around, said to everyone: “Today’s is
what might be called a distinguished assembly. Since time may not be made to stand still,
and this assembly as well, no doubt, would be hard to prolong, we should all speak or
intone [poems], to express our feelings.” Xu then asked the host: “Have you a copy of the
Zhuang zi?” It so happened that he had the one bundle “The old fisherman”. Xie looked at
the title and then asked everyone present to make an exposition of it. Zhi Dun was the first
to do so, using seven hundred or more words. The ideas of his exposition were intricate
and graceful, the style of his eloquence wonderful and unique. The whole company voiced
his praises. After him each of those present told what was in his mind. When they had

149 Sui shu 34: 1002.

150 Jiu Tang shu 47: 2029.

151 Shi shuo xin yu 4: 55; translated Mather 2002: 115.
152 Shi shuo xin yu 4: 60.

153 Mather 2002: 127-128, mildly modified.
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finished, Xie asked them: “Have you gentlemen fully expressed yourselves?” They all said:
“In what we’ve said today, few of us have not expressed ourselves fully.” Xie then raised a
few difficulties, and on the basis of these set forth his own ideas, making more than ten
thousand words. The peak of his eloquence was far and away superior to any of the others.
Not only was he unquestionable beyond comparison, but in addition he put his mind and
“energy” into it, forthright and self-assured, there was no one present who was not
satisfied in his mind. Zhi [Dun] said to Xie: “From beginning to end you rushed straight
on; without any doubt you were the best.”

This not only allows to get a glimpse of the intellectual games played at parties
of upper class men during the time of disunion but it also shows that texts were
not necessarily available in their entirety, it was well possible that only a single
“chapter” or a few “chapters” of a work were available within a household.

3.5 Guo Xiang

The second dramatic redaction the Zhuang zi underwent during its transmission
after that of Liu Xiang was Guo Xiang’s. Guo wrote a report on his activity which
is still extant, attached to the “Tian xia” chapter in the Zhuang zi manuscript
(dating from the Muromachi period, 1392-1568, but being based on a very old
edition, in all probability from early Tang)™* preserved in the Kdzanji & 1LI=F
(Temple) in Kyoto, Japan. It is partially duplicated in Lu Deming’s Jing dian shi
wen “xu lu”.* As it is important for our purposes, the relevant parts may be
presented:"®

() RAETFRA i, MERIMEH, ESER, Mz AEEHILE, MERT
A B (AR () ) . (BRE UID Y 2E, (B (&) 8 . (% OB ). (F
FY 25, NeETose, BB, +a0F=, REZSE, B2 43, il QL
&y, Bl () B8, il Gk . BURE4s,. (L), Eielrs, BREEY, &
MR, TAERERD, IR (D &%, SWMAF CB) fl, SFKETFZER? YA
TAF. @ (4) MH (B BHEE, BR2VPARERA=1T=RF. (.)

[...] Master Zhuang’s vast talent was known throughout the world; he was truly a man of
outstanding ability and mighty words. But because he expressed truths in paradoxes, the
twisted scholars who followed him were not able to explicate his expansive meaning but
perversely interpolated wrong ideas - [for example,] at the beginning of the “E yi” {25
and “Yi xiu” &% [bundles), and in the “Zhi yan” J& 7, “You fu” i#%; and “Zi xu” /&
bundles. Such ingenious admixtures constitute some thirty percent of the whole: some of
these lead us close to the text’s original meaning, while others distract us with absurdities;

154 Roth 1993. 62.
155 Jing dian shi wen 1: 33b.
156 Teraoka 1966: 216.
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some resemble the Classic of hills and seas (Shan hai jing 1L1#&4%) while others resemble
books of dream interpretation; some come from the Huai nan [zi], while others debate form
and name (xing ming 7%42). [...] The style of these admixtures is vulgar and unseemly, and
has neither profundity nor subtlety. Moreover, because of the troublesome obscurities [this
writing introduces], it is difficult to know [the real text]; the submerged obstacles this
writing creates block the current of ideas. How, then, can one seek out Master Zhuang’s
meaning? For while there is a sketch [of Zhuang zi’s concepts], his ideas are not [com-
pletely] preserved. Thus, I have endeavoured to take from this writing only what is far-
penetrating and serves to preserve the main body [of Master Zhuang’s thought]. The result is
a work of thirty-three bundles [....).""

Relying on his own judgement Guo Xiang thus reduced the text by roughly a
third, from “more than 100,000 words”, according to Sima Qian’s Shi ji, to
63,000 odd words in the received text. On the other hand, he must have
reorganized at least parts of the text, since some passages of the Zhuang zi
which early sources located in the “outer bundles” are now to be found in the
“inner bundles” and vice versa; some bundles he separated, and originally
separated bundles he united.’®

This Guo Xiang recension has been transmitted continuously until the
present time, being the sole recension available since the Tang period.” Even
the Buddhist Zhuang zi mss. found in the Dunhuang caves and now treasured in
the British Library and the French Bibliothéque Nationale are based on Guo
Xiang’s version. Nevertheless, in the course of its transmission even the Guo
Xiang commentary suffered losses.'°

In view of Zhuang zi’s popularity after the Han dynasty it is to be expected
that a systematic examination of the Chinese literature up to Tang times and
including the Buddhist texts composed in China proper will lead to the discovery
of lost parts of the Zhuang zi.'®!

157 Rand 1983:12-13, slightly modified and italics added. For a different translation cf. Knaul
1982.

158 Wang 1994, vol. 3: 1434-1437, and Roth, 1993: 58. Knaul 1982: 72.

159 Roth 1993: 58.

160 Whereas the sentence #2758 in the received version of Zhuang zi (20.59) has Guo
Xiang’s commentary {fZ Z ARIZFERT, MK THEMAR, HEATRZ, BT ARZ
FrLLZ#Et (Guo 1993, vol. 3: 693), the version quoted in Li Shan’s comment to Wen xuan 28:
519a is considerably longer Z ARIZRIKTF, MR THRETMAR, HEHMBEZ, HEZAR
ZRTUAZRMER. MROCEEMAEE, TIEMER HUREFRR, MEZEZIDEXRE, MRz

W HE.

161 First results obtained by an examination of Ge Hong’s £yt (283-343) works were presented
by this author in a paper entitled “Critical edition of Zhuang zi — in search of the lost text” at the
EACS Conference in Paris (Bumbacher 2012). A paper covering a larger sample of source texts is
under preparation.
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4 Preliminary reconstructions

4.1 ldentifying lost pericopes

The first step in the reconstruction process of lost Zhuang zi text consists in
systematically looking for explicit quotations in texts of pre-Han up to Tang
times of the form 37 (or 3/ E1).16?

4.1.1 Sea gulls

This yields, e. g., the following passage to be found in Liu Jun’s commentary to
Liu Yiging’s Shi shuo xin yu:'®®

HFE: WL ANFBRE, SEZEL, KK, BMZEFWATAL. KRXE: FHEK
Bttily, WAz, WHZ#ELE, BEMAT.

Mather’s translation goes like this:

[Zhuang zi says:] “A man who lived by the sea was fond of sea gulls, and went every
morning to the seashore where he accompanied the gulls in their play. The gulls that came
to him numbered in the hundreds. The man’s father said: ,I hear the gulls accompany you
in your play. Bring one home so I can play with it, too.” The next day when the man went
to the seashore, the gulls hovered above him, but would not come down.”

Independently from the Shi shuo xin yu, these sentences are also quoted as
coming from the Zhuang zi in Li Shan’s commentary to the Tang literary
anthology Wen xuan:'®*

GEF) XH: B EEANFBEE, BEmzigl, XS0, BREEAR. XXHE: &
RIEG AL, Bk, BRIz, H: #. BEZE L, BAENAT.

Most interestingly, the very same passage is already to be found as an
implicit quotation in the Lii shi chun qiu:'®®

(.) B LEZ NFIFEE, SEEL, X, B22%, aBmAL, EEs Sd,
KHDIzZMAL. KREZE: HEERELRE, Rk, E¥hz. HHZEL, TmES
EER,

162 An early collection of Zhuang zi fragments was compiled by Wang Yinglin (1223-1296) in
his Kun xue ji wen K24 which presents some 38 examples of which 27 have been translated
by Knaul 1982: 59-69. The most recent collection is Wang 1994, vol. 3: 1386-1412.

163 Shi shuo xin yu 2: 26. Also see Wang 1994, vol. 3: 1387.

164 Wen xuan 31: 28a.

165 Lii shi chun qiu 18: 221.
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It can also be seen as an implicit quotation in the Lie zi:'%®

BEZ NAHBSE, SEZELE, HERE BSZEHFHEEMAL. HREH, ZEE
Ry Bk, MR, Bz, VHZEL, BREFMATH. ()

The synopsis of these representations of a lost Zhuang zi pericope reads as
follows: '

Synopsis 14: LSCQ 18, Lie zi 2, SSXY 2, and comm. WX 31

LSCQ () #wLEZAN F g #, & FEEEL, i W,
LZ wLEZA 7 HESR #, % B zEL, RS,
SSXY HFH: w#EZA g &, 8 H zE|LE, % i,
WX (FEHF) XH: BL BN B &, BT zZ#EEL, ®BRE,
LSCQ i z 2%, AW WAL, REASEE, RAmZOAE. HRXEZ
LZ wE =z 2% B WAL HRZ

SSXY [§ rd 2%, BEH WAL. HR

WX 5 2% BN HR

LSCQ El: il - WAE, Bomoo sk, B Wz, HHZ®EL,
Iz H, & HER & P, W W x, & . HHz#E L,
SSXY H: & HBR PEIE ivd 3, BZ. HHZ#EL,
WX H: & B ek, A W x, BH e, H: #. WEZHELE,

LSCQ T i BEER.

LZ Ry 5 MATH. ()
SSXY 1] =2 MATF.
WX By 5 MATF.

As can be seen in this synopsis, all versions verbatim agree to such an extent
that they must belong to the same textual tradition, ultimately going back to the
same source text. However, the versions of both the Shi shuo xin yu and the Wen
xuan commentaries as well as the Lie zi are abridged compared with the Lii shi
chun giu, as the Lii shi chun giu’s two sentences RI& - /7 fifH, KR HIZ A
7: are missing. Also there are some differences between them and the Lii shi
chun giu, as all three read & 52 #f§ F (LZ, SSXY) or Hifiz #F _E (WX) against &
JE#E L (LSCQ), and all three have #£i&iiF (LZ, SSXY) or ft ki (WX) against ¢
)& (LSCQ) and all three preserve the last sentence as £ A~ F whereas the
LSCQ reads fi: & # %. Without going into more details,'® it should be clear that
between the Qin dynasty (composition of the Lii shi chun qiu) and the fourth
century AD (Lie zi) the text had been subject to modifications.

166 Lie zi zhu 2: 21.
167 The forthcoming critical edition of the Zhuang zi will discuss them.
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4.1.2 Yin Ru

Each explicitly quoted Zhuang zi sentence found in a lei shu has to be checked
against the received Zhuang zi. If it cannot be located there, it may be regarded as a
candidate for a lost part of the Zhuang zi. If, by chance, this quotation is accom-
panied by the quotation of a part of Sima Biao’s commentary, then it can be taken
for granted that both belong to the pre-Guo Xiang version of the Zhuang zi. The
example of Yin Ru who studied charioteering has already been introduced abhove
(1.1.3). Let us now look at it in more detail. In Li Shan’s commentary to the Wen
xuan we find twice virtually the same explicit Zhuang zi quotation, both followed
by the identical explicit quotations of Sima Biao’s commentary. The first reads:'*®

(EED MErEl: TR, =EmRrS, BB I, W H L, L
ZF: HARmEiEt, Brz KRB, SFE UK. TR KK, EEd.

And the second, abridged if compared with the first one:'*’

GEED GHEFE: PR, =EmERS, WEZKE, HHEYE, @HE: S8
DAEKFE . WIS e, B,

Now the very same passage can be found as implicit quotations both in the Lii
shi chun qiu and in the Huai nan zi. The Lii shi chun giu version goes:'"®

(oo ) FHRREM, ZFMARE, Wi, WEZKERILE. A HEWI, i
Fl: HIEEEt, SrzR/aitd. SHEErUKE. FHERE, JLRPFFR: 4
g2z, (.)

Knoblock and Riegel translated this passage as follows:'"!

Yin Ru studied charioteering for three years without mastering it, a fact that so grately
saddened him that one night he dreamt of learning the art of ‘autmn driving’ from his
teacher. The next day he went to pay his respects to his teacher, who looked directly at him
and said: “It is not that I have been sparing about imparting the right Dao, but that I feared
you were not capable of being taught. Now, however, 1 will teach you the art of ‘autmn

driving’.” Yin Ru turned to leave but assumed the humble position of facing north and
bowed twice to his teacher and said: “I dreamed last night of having learned it.”

Huai nan zi's version reads:'"?

168 Comm. Wen xuan 6: 132h. Also see Kun xue ji wen 32b which does not reveal its source and
Wang 1994, vol. 3: 1392.

169 Comm. Wen xuan 46: 17a.

170 Lii shi chun qiu 24: 315,

171 Knoblock/Riegel 2000: 619.

172 Huai nan zi 12: 207.
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Frii e, _'Trﬁ]fm:f}"' FABH, WRALZ. TR, BZKE TEE. WHHEW, G
—éy ul}é.l[- l’l:": ﬁéj’ﬂ% @f”“”f%iﬂo 47\[:1& J/U\H(.w Iﬁ:lr)\E! «“ﬁ[ﬁ”ﬁ—ﬂ
Fl: BRARF, $4YEEZL

which was translated by Sarah A. Queen in the following way:'"

Yin Ru was studying charioteering, but three years passed and he had not yet mastered it.
He was so troubled and grieved by this that when he slept, his thoughts often drifted to
charioteering. Once in the middle of the night he dreamed that he received instruction in
“Autumn Driving” from his teacher. The next morning he visited his teacher, who looked at
him and said: ,It is not that I have been withholding my Way from you; it is just that I
feared you were not capable of receiving my instruction. Today I will instruct you in
“Autumn Driving”. Yin Ru tuned around to take leave; facing north he bowed twice and
replied: “I have enjoyed Heaven’s good fortune. This past evening I already received such
instruction in my dreams!”

Again, it may be useful to present the four quotations in a synopsis:

Synopsis 15: LSCQ 24, HNZ 12, comm. WX 6, comm. WX 46

LSCQ FEBH, =FlA gl .z,

HNZ 12 FHERE, =fFmkE . FH , HHEMEZ. H
WX6 (¥H) HFH: FEEMH, =Fm B .

WX 46 (#E) HTH: FEBH, =FmE A A,

LSCQ &% ZHWAH . BHHEHE A, i} B: [
HNZ 2 /¥ ZKRT . BH&, Bifi e s . “
wWX6 & ZHRPRIL . HIH&ESE M, L M fii] H: [&dE%
WX 46 ®WE  ZHKE, B H A fifi fi =

LSCQ : 2z K . é‘l W ETUKE. |

HNZ 12 R s Bl T = HTUKR. ”

WX 6 ! An[EEth . & i HTUKE. | [IEEE: &
WX 46 % wF HTLEKE. | AERE: K

., D
HNZ 12 “BHKE, A7 [

WX6 #, VAR,
WX 46 #§, .

As the synopsis of all four passages shows, both the explicit and the implicit
quotations are almost identical, apart from few variant characters and some
inserted phrases in Huai nan zi. Therefore, they all must go back to the same
original text. As for the explicit quotations in the Wen xuan, we would expect

173 Major et al. 2010: 475.
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them to be identical. This is not quite the case, as Wen xuan 46 is abridged
compared with Wen xuan 6; on the other hand, two characters to be seen in the
latter (fft, 2*) are missing in the former. However, such variations are common
in quotations. Both implicit quotations in the Lii shi chun giu and the Huai nan zi
share individual characters as well as several phrases, that are omitted in the
explicit quotations.'”*

In all likelihood, a pre-Han version of the Zhuang zi must have been the
source which was then used by the compilers of the Lii shi chun giu who, as was
said at the beginning, must have had a Zhuang zi at hand since in one instance
they quote it explicitly. The Huai nan zi also used it but, as it is usual for this
text, altered it to adapt it to its own agenda. Both the Lii shi chun giu’s and the
Huai nan zi’s implicit quotations precede the Liu Xiang version of the Zhuang zi.
Note that the Wen xuan quotations — which must derive from the Han version —
are closer to the Lii shi chun giu than to the Huai nan zi which lets us corroborate
the above conclusion that if a Huai nan version of the Zhuang zi ever was
compiled — as Harold Roth has postulated - it had no influence on the Liu
Xiang version.!”

4.1.3 The Lord of Liang

A last example of this category is somewhat more complicated. First of all,
the respective explicit quotations will be presented. Then they will be
arranged in a synopsis, from which a tentative reconstruction of the pericope
will be derived, followed by its English translation. Then implicit quo-
tations will be added which will serve to control as it were this tentative
reconstruction.

Both the Yi wen lei ju and the Tai ping yu lan contain three explicit Zhuang zi
quotations each - of unequal length - that once belonged to one and the same
pericope which is missing in the received text. The Yi wen lei ju extracts are the
following ones:

(EF) XH. REAR. KR=%. bz. UAFIWN. A THEEEH. FHTLUKRM.
WAEZ. SRF. RTKWATEEMN. ERRmERRE.7

174 All individual properties of the four quotations will, of course, be given due discussion in
the critical edition currently under construction.

175 For a systematic investigation of the Huai nan zi quotations from Zhuang zi see the article
“Reconstructing the Zhuang zi — early sources” (forthcoming).

176 Yi wen lei ju 2: 27.
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and

AETE. REHWM. AERE. TREMN . EE7TE. REHFTEL. TEAMLE A
MEEE. RER. BUNTE. HBEARKLEZ. RERH. BARKE. MEMA. HE.
HREARAR. bz, BUAFJIN. RATEHRER. ERUKRE. HRE. 4501ME
BUANFIWN. HEEZ. SREMAW. . HEERRMERRE. FLEEYKT
AR, TEWABENSIRE. RENHEELER. WER. H. %3 AHEE8
B SmaEsmes.

as well as

HTE. REHME. ROBE. BUGiz. ERTERZ. BE. MHMTE. HEAHKRM.
THERE. HEAK. KB=F. b2, UAFIN. ATEHEE. BHRTLKE. U
Rt B2 FREMRAN. HTEEF. ZRRAERR. 4B EUGEMRRAT. 7

The first two as preserved in the Tai ping yu lan are:

HTE : REAK. KB=F, bz UAEIW. ATEEER : BIKWE, AA.
S|AN AL EEZ. FRE, KRAW, TR

and

GEF) XEB : REHE, ROREE. RETE, RNz, EFTE, aRMER R
NF, BBATE, HEAFRETE, EILO. REZRECTRE : EARE, MR
il A, Tl ? AFREHE  EEERLALZE, RE=F, bzH: DUAASIN. RATH
HEE : BHLCKWE, ARM. SOEEUAMR, J1AW, BEAKBEZ. SREMK
KE, ATE. f? SEERRMEBRE. SEBUABZRMKEN, BRPER. £
ARFEREHE, BAEF, WERE : £5%, SHE! VRESE, BRBEfESMmES

This second quotation was obviously the one used by Wanc Yinglin as 31st
example of his small collection of lost Zhuang zi passages.'®! The third Zhuang
zi quotation of the same pericope and to be found in Tai ping yu lan is

GEF) XB - REHUM, RAME, TE, SESHRHNZ. EFTERL RER. RF
B, BEHTE. AEAREERD . SEEURAMRKIRERA, EERER. REH
HFmE, WwHERE : ¥ SHHb. A\EEHR, TREES.™

177 Yi wen lei ju 66: 1172.

178 Yi wen lei ju 100: 1722,

179 Tai ping yu lan 10: 6a.

180 Tai ping yu lan 457: 3b.

181 Kun xue ji wen 36a, translated by Knaul 1982: 65-66.
182 Tai ping yu lan 832: 1b.
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These explicit quotations will now be presented in synopsis 16 in order to
obtain the basis for a subsequent reconstruction of this pericope.

Synopsis 16: YWL] 2, YWL] 66, YWL] 100, TPYL 10, TPYL 457, TPYL 832

LJ 002

Lyoc6 BEEHM. FENS. F &S

LI100 REHM. REEER. | B, EHTHE,

YL 10

YL457 BREHM, RAmEE. B = THE %5 #Hz. BETE,

YL 832 BEHM, RAME, TH K8 ®Hz. BHITE,

LJ 002

LJ 066 _ E  BE. SHTE. AOAKRR 1k
LJ 100 A BE. fuHTE. e ARFENEREN

YL 10

YL 457 RER B 3R PR, BBUTH, HBEAHRETH, #HEO.

YL 832 ik, AEE . 7% B, ffiT#, HBEABRRETH, #EHLO,

LJ 002

Liose 20 HEE BE. RASRHE. M K. HE.
LJ 100 H
YL 10

YL 457 REEREER S - mARAE, mER A, [EIAEE 2o 58
YL 832 RHELREATRE

Loz x® - Ba B KEESE bz BLAF 5. AT
Lioss R WA K KR i B PEEEN R AR
LJ 100 %2 B KE=4. hz. BLAFTI. 2F
YL10 ®  ®mA B kE=#, b EH LLAE T3 AT
YLas7 % RAE w, R R=4 hr B % BAFESE. B AT
YL 832

LI 002 *¥RE H. H FTEL R

Lyoss BESEVERNNNE  FICONSRE. AR#.  SREE BA #H,
LI100 4y EH.  HH#K Bl RW. B AR

YL10 XiH BH: F Fir RiFE, AA % B/A
YL457 #%HE B: & FrEl KW, M. HMEE LA #,
YL 832

LJ 002 WE  HZ. ERE. KT KW, F .

LJ 066 B W HE  EZ. FRET K. . &
LI 100 . 2. BARXTER  AW. FTEEN. A
YL10 . AfJ! HE  EZ. FRF, K KW, HTE.

YL 457 7 B R ¥HE Bz, SKEGR KW, HTE. f{? A

YL 832
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LJ 002 1 AR A R .

Lioes H o # RRUOERR#. #E U A ks &
LJ 100 REMERE. ZE u ST T T O

YL 10
YL457 i A K T B R . TR B =) a4
EE O OUE ABE #& miakst 3%

YL 832

A |

LJ 002

Liose N.  EEEN EERSRb. RET B bE @
L1100 AN

YL 10

YL457 A, ERARR. BE 8 2 2F m s, #KEEE
YL 832 A, mERRR. 2E B 5 5,

LI 002
L1066 FEE R Bl SR . AR %8 & B FH B
LJ 100
YL 10
YL 457 MEERR. E - %8, 5H AB B ® B,
YL 832 FEER. H %ﬁ'_ A g Bk,

L1002

L1066 i k.
LJ 100

YL 10

YL 457 EETM .
YL 832 5.

i
i
& 3

o ol

In order to undertake a tentative reconstruction* of the lost Zhuang zi pericope

from this synopsis, the following rules will be observed:

1. the earliest testimonies will be considered in the first place,

2. from these earliest testimonies the longest one will be taken as the basis,

3. lacunae in the basic text are to be complemented a) by other testimonies
belonging to the group of the earliest ones (put into brackets () ), b) by
testimonies belonging to the group of the next younger quotations (put into
brackets () ).

As the Yi wen lei ju is the earlier source (AD 604) and the Zhuang zi quotation in
YWL] 66: 1172 is the longest, this is taken as basic text, to be complemented by
phrases taken from YWLJ 2: 27 and 100: 1722. The Tai ping yu lan is the younger
source (ordered early in 977 and completed probably in 982) and will only be
taken into account when its relevant Zhuang zi quotations have phrases or
characters that are not already seen in the YWLJ quotations.'®’

183 More details will be discussed in the critical edition currently under construction
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Adhering to these rules we obtain the following tentative reconstruction* of
the lost Zhuang zi pericope:

Tentative Reconstruction* of the lost Zhuang zi pericope

ZELM, ROMBE. (A T () ®E. 2. BEGTHE, RESTHEL. 178
Rk, BEEER. RER. SHITE. HELHE (TH, #XRH. ) k2. B8 (R
BT BE : BASICE, M 1) A, (Tth? oFEE HE & (&) REL
(Z) B, (R) KB=%. bz, (xw) : RUAFTIN. RATEEEH. EHLUKE
(F), R/RRW. SBFEFEUAR, T (B) W, (FAN) HEEZ. SREM (K) XW.
(FTBEE) fth. FAERRKMERRE. (4 B () UEE (28 masRA
(F). EEGAERPRYRL. ZET) GEF) HE EHE. (AHEFD, AR

E o #8. (SHREE) . VEEREER. M Ok RESME.

This may be translated as

The Lord of Liang went hunting and saw a flock of white wild geese. [The Lord of Liang]
descended [from the carriage], drew his bow and wished to shoot them. [As] there was a
traveller on the road, the Lord of Liang told the traveller to stop. The traveller did not stop
and the white wild geese were startled [and flew off]. The Lord of Liang became enraged
and wanted to shoot the traveller. [But] his driver, Gongsun Long, descended the carriage
and led his hand on the arrow, saying: “Stop it!” The Lord of Liang being indignated and
changing the colour [of his face] said in anger: “Long, why do you not side with your lord,
but rather turn your head away and side with another person?” Gongsun Long replied:
“Formerly, in the time of Duke Jing of Song, a great heavenly [sent] drought lasted for three
years. They consulted the oracle bones about it, which said: “It is necessary to take a
human [being] and sacrifice her, then it will rain.” Duke Jing went down into the ancestral
hall, bowed [his] head and said: “As for why I am beseeching rain, it is on behalf of the
people. Today it is necessary to let me take a human [being] and sacrifice him and then it
will rain. I the unworthy man will myself act as [the victim].” When the speech was not yet
finished, Heaven had it rain tremendously over an area of a thousand square miles. Why
was it? It was because he showed virtue towards Heaven and kindness towards [his]
people. Now, your Lordship as the ruler [only] because of white wild geese wants to
shoot and kill a human [being], alas. Your ruling Lordship can be compared with a man
who has no difference to a wolf.” The Lord of Liang then pulled his hand and, together
with [Gongsun Long], ascended the carriage and returned. Upon entering the gate of the
city-wall, he exclaimed: “Ten thousand years”, and said: “What a happy one was my
today’s hunt! [When other] people go hunting, they all obtain birds or beasts, [when] I
went hunting I returned having obtained an excellent speech.”

Apart from these explicit quotations, several implicit quotations of the same lost
Zhuang zi pericope can be found in works of the Former Han dynasty. Two are to
be seen in works assembled by Liu Xiang - the Xin xu ¥/ and the Shuo yuan &
4i — and are, therefore, of special interest. Since Liu Xiang was, as was said
above, responsible for the standardized Zhuang zi text, we would expect that the
implicit Zhuang zi quotations in his other works are identical with the text of his
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Zhuang zi redaction. And if the text of the explicit quotations, identified as lost
pericopes, were removed from the Zhuang zi by Guo Xiang, they ought to
represent the pre-Guo Xiang state of the text, in other words: the Han dynasty
or Liu Xiang redaction. If these assumptions were correct, these implicit quota-
tions in Liu Xiang’s own works ought to be identical with the text reconstructed
from the explicit quotations. This shall now be tested.

First, the respective part of the Xin xu is given:'®*

REER, ROMRE, RETE, RS#Hz. EFTH, REHFHTEL, TEA L B
fEREEZ. BB, BHTE. HEARRTE, XA Bib. REZRFENEE: B
AEIE, MEERMA, fth? AFEBHE EERAZE, RKBRE=%, bZH: &U
A#, i RATEEER: LEFRUKEE, AR, SUFEEUAFANEN, ¥
ANEBEEZ. EREMAKWATESE, [Mik? FAERKMERRE. $FBUAREZ
B A, BEEESHRNRMR. REEHFREE, BABM, WERE, H. =
#! SHMBAR, BEEE, EREESTE.

The second implicit quotation of the same pericope comes from the Shuo yuan.
The Shuo yuan we have today is no longer the original one - in 20 pian as stated
in the Bie lu, or 20 juan as listed in the Sui shu'® and Fujiwara Sukeyo’s
catalogue -, as by the Northern Song period a complete text no longer
existed.'®® Zeng Gong %% % (1019-1083) had combined the 5 pian at his disposal
(most likely the 5 juan preserved in the imperial library according to the Chong
wen zong mu 4% 3C4% H [extant is the abridged version, listing the titles and juan-
numbers only, published in 1144]) with the 15 pian he was able to obtain from
other scholars, thereby splitting pian 19 (“Xiu wen” 153() into two parts.'®’
However, lost parts can be found quoted in lei shu. Accordingly, the quotation
preserved in Shuo yuan and corresponding to the Xin xu paragraph, although no
longer in the received text, is to be found in Tai ping yu lan 390: 5b and goes like
this:

(FR3E) B - RELM, ROME. RETH, RIUNZ. EFTEER BRABL, B
BE, RER, #BITE. HELAHRETERE : ¥FBRAZE, RE=4, b2ZH:
DENFTIM . RAH : BEERUKEE, HERE. SUAAIN, BEAHEEZ. 5
AE, RAWATE. SEBUABRmMKRL, BRRREK. RERHEREHE, BA
Y, wEEER. H o £ SHREB, BEES.

184 Xin xu 2: 6b.

185 Sui shu 34: 997.

186 Knechtges in Loewe 1993: 444,

187 Knechtges 1993: 444 also mentions that, later, pian no.20 was supplied from a text
obtained from Korea.
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The synopsis of both reads:

Synopsis 17: Xin xu 2 and Shuo yuan ap. TPYL 390: 5b

SY

SY

SY

SY

SY

SY

XX
SY

RELME, RAE, RETH, RS®HEZ. EFTH, REMITEL TEAS AL
RENM, RO RETH, Romiie. ERTER 8 ®F ik,

H PR . RAER, RMTE. HEAABTHE, #ERE: Hib. ZEERECTRE:
FERFEE, BB, SBUTE. HEARIETH

BASULH, MBS, (Th? A7A%% BE: & BRAZRE, KK 8=
HBE - HEF BRAZE, K =

&, bzHE: BEAFE, JiW. BRATHEE H: L & FrEACRE, HERE, S48
i, PZE : BUAF, JiM. R4 H: #& FUokWE, AERt. 5

5 UARH W, BEAREEZ. SREMAKNNATRE, fh? REHERANE
AAATTY M, BRAKEEZ. SR, RKWATTHR.

PR, SEBLAMZ Stk A, BFEEES RERRM. RERATHRE
SERUAMR SRz, EEARE. RARERLE

H, BAEM, WK, Bl R SOW0MA B SEaR & REEETE.
H, BAEM, AR, B %8 5H T, BRES.

Although considerably shorter, the Shuo yuan fragment shows only minor differ-
ences (marked yellow) with the Xin xu version, which may have occured during
the process of copying it into the Tai ping yu lan. If we select the more complete
Xin xu fragment and match it with the tentative reconstruction* of the Zhuang zi
pericope as obtained above, we get an almost perfect match (phrases of the
reconstructed* text matched by the Xin xu passage are marked green):

This means that the reconstruction* of the lost Zhuang zi pericope, based on the
explicit quotations in both the Yi wen lei ju and Tai ping yu lan, in all likelihood
represents the pericope as it existed in the lost Liu Xiang standardized version.
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4.2 Lost sentences no longer to be seen in the textus receptus

Less spectacular than the discovery of entire pericopes, but no less important in
view of textual criticism, is the identification of lost sentences which once
belonged to pericopes that are still extant. The Yi wen lei ju and the Chu xue ji
¥4t (of before AD 742) as well as the Tai ping yu lan, e. g., contain an explicit
Zhuang zi quotation to the effect:'®®

HETFEL A, Pzs (1)

The Zhuang zi says: Rotten melons become fish, [this is] the transformation of things.

These two sentences are lacking in the Zhuang zi textus receptus. The latter part
also appears in just another explicit Zhuang zi quotation to be seen in the Yi wen
lei ju:'*°

TEPE : B84, BAMER. MBIRALS. .

The Zhuang zi says Kites become sparrow-hawks, sparrow-hawks become cukoos, cukoos
again become sparrow-hawks; this is the transformation of things.

Again, these sentences are missing in the received Zhuang zi. Furthermore, the
Tai ping yu lan preserves the following explicit Zhuang zi quotation whose text is
absent in the received Zhuang zi:'*!

GET) XE : iz 2, Az 2%F Kk, 882208, B2 2, e miiis
th, Wzant, MRZAHD, ZIEZ 250, M5, ML hait, L&Y

The very similar phrases ¥ 8 (YWL)), 45 (YWL)) and M 542 884
(TPYL) may indicate that they, together with the above sentences of the Yi wen
lei ju and Chu xue ji, once belonged to one and the same pericope. Indeed, they
can be found in the post-Han text Lie zi 41| J-.'”> Most important for our purposes
is the fact that the first half of the Lie zi pericope in question and its last

188 Also see Wang 1994, vol. 3: 1402.

189 Yi wen lei ju 87: 1504, Chu xue ji 28: 684 and Chu xue ji 30: 740, Tai ping yu lan 978: 5a and
Tai ping yu lan 935: 4b.

190 Yi wen lei ju 91: 1589.

191 Tai ping yu lan 887: 07h.

192 More on the text Lie zi and the characteristics of its implicit Zhuang zi quotations as well as
on its explicit quotations in Zhang Zhan's comentary will be said in a subsequent paper.
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sentences in fact do occur in the received Zhuang zi. The Zhuang zi pericope is
presented first:'>

FUFAT, RATERE, RAREEE, MEmEZO. METRZAMmAEL, REEDR. FR
T2 FRET? B2 HKHIA%, K LZBRMER K, AR, 2k
5, REAEH, AARL, LWL, HHENER. WI0T i A, ARt
T, ORI, AL 4G, ST H AR, JLARHE. iE RN, s
Toifi. ERSSAT-EE, WEU/ET UK, BEWATRE. R TFARAN S, FHt
B, RBAR, BAEN ANRARE. 895 HRE, SARE.

In Watson’s translation:'%*

Lie zi was on a trip and was eating by the roadside when he saw a hundred-year-old skull.
Pulling away the weeds and pointing his finger, he said, “Only you and I know that you
have never died and you have never lived. Are you really unhappy? Am I really enjoying
myself?” The seeds of things have mysterious workings. In the water they become Break
Vine, on the edges of the water they become Frog’s Robe. If they sprout on the slopes they
become Hill Slippers. If Hill Slippers get rich soil, they turn into Crow’s Feet. The roots of
Crow’s Feet turn into maggots and their leaves turn into butterflies. Before long the
butterflies are transformed and turn into insects that live under the stove; they look like
snakes and their name is Chu tuo. After a thousand days, the Chu tuo insects become birds
called Dried Leftover Bones. The saliva of the Dried Leftover Bones becomes Si mi bugs
and the Si mi bugs become Vinegar Eaters. Yi lu bugs are born from the Vinegar Eaters,
and Huang-shuang bugs from Jiu you bugs. Jiu you bugs are born from Mou rui bugs and
Mou rui bugs are born from Rot Grubs and Rot Grubs are born from Sheep’s Groom.
Sheep’s Groom couples with bamboo that has not sprouted for a long while and produces
Green Peace plants. Green Peace plants produce leopards and leopards produce horses and
horses produce men. Men in time return again to the mysterious workings. So all creatures
come out of the mysterious workings and go back into them again.

In the Lie zi pericope,'®”

are marked green:

the parts that to a large extent match the Zhuang zi text

, BEAS A

FERAE T, FREL S, SSILZ 2R, A2 ZTFKE. B2
B, BZATR, TRANABE, B2AGL, HRZAML, FHRZARE, Zik
LHHR, ERZARE, RONZAB. WELIRARAEITI. T2 LS.

193 Zhuang zi 18.40.
194 Watson 1968: 195-196.
195 Lie zi zhu 1: 3.
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PUMEIC A ME, AUHEICAAMERE. b AR, MaARmA. ERAETER, HFAAT
AEF L PRI T ML T

Obviously, the whole middle part of the Lie zi pericope 1.4 has no counterpart in
the received Zhuang zi. It reads in Graham’s translation:'*®

Sheep’s liver changes into the goblin sheep underground. Horse’s blood becoming the will-
o’-the-wisp, man’s blood becoming the ,wilderness fire’, kites becoming sparrow-hawks,
sparrow-hawks becoming cuckoos, cuckoos in due course again becoming kites, swallows
becoming oysters, moles becoming quails, rotten melons becoming fish, old leaks becom-
ing sedge, old ewes becoming monkeys, fish roe becoming insects. Beasts of Shanyuan
give birth after conceiving by themselves, called lei. Birds of the rivers and marshes give
birth after looking at each other, called fish-hawks. A creature being solely female — its
name is giant tortoise. A creature being solely male, its name is little bee. The men of Si
impregnate without intercourse, the women of Si conceive without intercourse. Hou Ji was
born from a great footprint, Yi Yin was born from a hollow mulberry tree. Dragon flies are
born from moisture, animalculae are born from vinegar.

Looking now at this middle part itself, the above presented explicit Zhuang zi
quotation from the Tai ping yu lan, missing in the fextus receptus, can — apart
from one sentence at the beginning and one sentence in the middle — be mapped
on it (marked green):

(... ) “EHAL A5,

» KR Zfath,
- BEZERE A A, R B ARG, A AR, AL
SHERe. JEARIEME, MaARmA. ERATER, rRAETER. RIEALTR. &
AWM. (L)

Moreover, the Lie zi sentence £/ /R 2y tl, although lacking in the Tai ping yu
lan quotation, is matched by the explicit Zhuang zi quotation to be found in the
Yi wen lei ju (as shown above): #+-7-Fl : #Jl4b 25 (... ). Even for the remain-
ing Lie zi part for which no explicit quotation of lost Zhuang zi phrases was
presented so far, evidence can be offered for at least the expression HE#f —
which occurs in the sentence %[/t H. % HEd% — that it, too, must have occured in
the Zhuang zi at the corresponding position as Zhang Zhan’s 5zt (fl. AD 370)
commentary on this Lie zi sentence explicitly quotes Sima Biao’s Zhuang zi
commentary on the (now lost) corresponding sentence, to the effect:

Rz Rk, IS, WNEERZ, Elde ri.

Sima Biao says: “As for ‘little bee’, a wasp, it fetches mulberry worms and binds them and
lets [them] look like its own offspring.”

196 Graham 1960: 21, modified.
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This makes it most likely that the whole middle part of the Lie zi pericope in fact
is part and parcel of the implicit Zhuang zi quotation. We, therefore, can now be
quite sure that we have indeed recovered an authentic Zhuang zi passage within
the Lie zi, which is more complete than what survives in the textus receptus.

It is noteworthy that the Tai ping yu lan quotation of Zhuang zi which, as we
just saw, is in part missing in the received Zhuang zi but is preserved in Lie zi, is
accompanied by Guo Xiang’s commentary. This is an indication that the full
pericope may still have been present in the original Guo Xiang version but was
later lost during the transmission.

A closer look at this Lie zi pericope reveals the most likely reason why part
of the text is missing in the received Zhuang zi. The Zhuang zi textus receptus has
a sentence beginning with yang 3 (sheep) saying yang xi bi hu bu xun jiu zhu
sheng qing ning “ERWFABAIHEFZE (“sheep’s servant” combines with
bamboo that for a long time has not sprouted and produces the gingning
[-plant]). In the Liezi, the sentence beginning with yang ¢ is different, namely
yang gan hua wei di gao “ET {4515 (sheep’s liver transforms into the di gao
[-animal]). Then follows the part which is missing in the received Zhuang zi after
which the Lie zi, too, has the sentence FZRLLFALE AT 4AEFHE (“sheep’s
servant” combining with bamboo which has not put forth shoots...).
Apparently, what had happened with the Zhuang zi was a so-called copyist’s
homoeographon, an omission resulting from similarity in word, or eyeskip: When
he wrote down the first character yang, his work may have been interrupted or
he may have become inattentive for a moment. When he resumed his work, he
saw that the last character he had written was yang. He then looked for a yang in
the text to be copied and saw the second instance from which he now continued
copying, thus omitting the whole intermediate part of the pericope.’’

Envoy

As should have become obvious so far, it is indeed possible to reconstruct
sentences, missing parts of pericopes and even entire pericopes of both the
Liu Xiang and even the pre-Liu Xiang versions of the Zhuang zi. However,
without eventually excavated manuscripts at hand it may not be possible to
name the titles of all bundles of the pre-Liu Xiang version or to assign individual
pericopes to specific bundles. But also for the Liu Xiang redaction it seems
impossible to assess the extent of the textual reorganisation carried out by

197 This is a well-known phenomenon in Western text criticism, see, e. g., Dearing 1974: 49.
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Guo Xiang. This may have consequences for the arrangement of the text in the
critical edition currently under construction.

Funding: Present article is the first of a series presenting the results of the project
“Textual criticism and critical edition of the ancient Chinese philosophical text
Zhuang zi (Master Zhuang)”, supported by the Swiss National Science
Foundation, grant number 101511-122224
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